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I FERENC SZILAGYI
(1895-1967)

La 30-an de Novembro li spekt- 
is la televidon, subite ricevis 
koratakon kaj la 1-an de De- 
cembro mortis en la sveda urbo 
Boras pro cerba hemoragio d-ro 
Ferenc Szilagyi, ĉefredaktoro de 
Norda Prismo, eminenta lingvo- 
pedagogo, prozverkisto, poeto kaj 
publicisto, membro de la Espe- 
ranto-Akademio, entute unu el la 
gravaj apostoloj de Esperanto.

Ferenc Szilagyi naskiĝis la 1-an 
de Februaro 1895 en Budapeŝto. 
Li finis inter m ultaj malfaciloj 
siajn lernejojn, kaj fariĝis jura 
doktoro. Li eklaboris kiel oficisto, 
sed tiu  ĉi talenta, krome tre  
praktika homo dum longaj jaroj 
vegetadis kiel senlaborulo en la 
tiam a Hungario. Tio estis tiu- 
tempe la sorto ankaŭ de multaj 
mil hungaraj intelektuloj.

Kiam en 1934 aperis la volu- 
meto ,,Dekdu poetoj” , Szilagyi 
en sincera poemo rememoris pri 
siaj unuaj tri jardekoj, jene:
M i m in  devigas al promes’:
Konfesi p r i la viv’. N u , jes:
N e kiel grandbienulido,
Sed nur en tre modesta dom’
Naskiĝis m i, sen jesta nom ’.
Junaĝe m i ja  panon havis,
Eĉ truajn ŝuojn sur p ied’,
Ludiloj jremdaj m in  tre ravis,
M i sonĝis p r i velociped’,
Sed m ia am ’ — platona restis,
K a j ankaŭ poste, dum  m i estis 
Lernanto de la gim nazi’,
M i ĝuis nur en jantazi’.
N u n  sekvis zorgoj: kie prenu  
Gepatroj monon por la j i l’.
Sopiris ĉiu j n i kun m il 
Esperoj, ke la Tago venu.
Ĝi venis: m i al patra dom’
Fiere iris kun  diplom’.
N u n  skize: M ondm ilit’ kaj fine,
L a  Paco. M i:  bankoficist’.
L a  bankoj „Ŝparas”. M i:  viktime 
Paradas sur la „ŝpara list’,”
Por vagi en la mondo kriza.
K a j  — ruĝa strek’ en vivo griza.
N u n  sekvis sango el la p u lm ’. 
Edzino. P ar’ sub sorta fu lm ’.
N e  certe eĉ p r j seka pano,
Laboron ne serĉante plu,
Gar ja  domaĝe p r i la ŝu ’,
Sen mono, sen esper’, sen sano,
Sen ia ŝanc’ de bona nov’:
Etburĝo — diras Nekrasov’.

La literaturo, unue la hungara, 
poste ankaŭ la Esperanta tamen 
plenigis han animon de ĝojo kaj 
konsolo. Kelkajn jarojn li estis 
ĉefsekretario de la Literatura 
Societo ,,Vajda Janos” , kunlabo- 
ris al diversaj hungaraj gazetoj.

Kiel kaj kial li fariĝis adepto 
de Esperanto, li konfesis pri tio 
en la revuo Hungara Heroldo 
(1930/5). Laŭ tio: kiam eksplodis 
la unua mondmihto, Szilagyi ka- 
pablis „senti” Esperante. Post 
dek jaroj, en 1924 „haj sentoj 
serĉis konvenan veston por si” 
kaj tiam h lernis Esperanton. 
Nur en tiu ĉi, 8-paĝa numero de 
Hungara Heroldo ni trovis rapor- 
tetojn pri fervora laborado de 
Szilagyi. Li fariĝis komitatano de 
Hungarlanda Esperanto-Societo, 
aranĝis artvesperon en la Muzik- 
akademio, parohs en Jarkunsido 
de UEA kaj en la Budapeŝta 
Grupo de HES, h fariĝis membro 
de la Lingva Komitato (nun 
Akademio). Ankaŭ sub du poeme- 
toj ni legas la nomon de Szilagyi, 
unu el ili estas de Petofi, la aha 
estas originalaĵo.

Longajn paĝojn ni devus skribi, 
se ni volus konigi nur la mova- 
dajn, organizajn laborojn de Fe- 
renc Szilagyi. Ekde 1924 — dum 
jaroj ankaŭ en la Laborista Espe-

ranto-Societo — h laboris multege 
Li ne estis salajrata oficisto de 
Esperanto, ankaŭ la kursojn li 
gvidis preskaŭ ĉiam senhonorario, 
por la poemoj, artikoloj, eĉ hbroj 
h ricevis nenion. Preskaŭ miraklo 
estas, kiel h povis vivteni sin 
kune kun la ĉiam komprenema 
edzino Rozinjo.

La pohtika subpremo en la 
1930-aj jaroj ĉiam ph sufokis la 
hungaran popolon. La venenego 
de la naziismo ĉiam ph forte 
endanĝerigis Hungarion. E n 1932 
Szilagyi gvidis kursojn de Espe- 
ranto en Svedlando, dum ĉiu 
jaro dudek kursojn kun ĉ.500 
kursanoj, kaj faris 32 prelegojn, 
ĉefe pri Hungario. Jen  homo, kiu 
ne ricevis eĉ modestan panon en 
sia patrujo, en sia tu ta  vivo ne 
forgesis pri la hejmlando. Ne vane 
skribis pri h  Kalocsay (H. V. 
1965/3.): ,,Efektive Norda Prismo 
. . . estas ne nur norda, sed ankaŭ 
hungara prismo, se konsideri, 
kiom da loko h dediĉas al hun- 
garaj kontribuantoj kaj htera- 
turo.”

La plej grava ŝajnas esti en 
la kariero de Szilagyi la abundeco 
kaj la varioriĉa agado. La lerno- 
libroj de Szilagyi estas uzataj en 
m ultaj landoj, ankaŭ en Sud- 
Ameriko. Szhagyi restos ĉiam 
unu el niaj eminentaj verkistoj, 
poetoj, pubhcistoj kaj redaktoroj. 
Eerenc Szilagyi estis ĉefkunlabo- 
ranto de Enciklopedio de Espe- 
ranto (1935), en „Poemaro el 
Hungarlando” h  prezentis anto- 
logieton (1929), poste kunlaboris 
al „H ungara Antologio” (1933). 
E1 haj originalaj verkoj la plej 
gravaj estas „Trans la fabel- 
oceano” , haj tri novelaroj kaj la 
fomano ,,Mistero Minora” . Li 
estas la fondinto kaj ĉefredaktoro 
de la revuo „Norda Prism o” , 
unu el la plej elstaraj periodaĵoj en 
tu ta  historio de Esperanto.

Kiam ni adiaŭas de Ferenc 
Szilagyi — en nomo de Hungara 
Vivo kaj de ĉiuj haj iamaj ami- 
koj kaj kunlaborantoj, ni ripetas 
pri h trafan tririmon de Lajos 
Tarkony:

Tralarme sprita streĉo de VMinora 
Mistero. Larĝa vido redaktora. 
Transplantoj kun jloramo ĝardenista. 
Noveloj spicaj. K a j la koro? Ora.

Ludoviko Kokdny

1



Jen6 C SESZK Ĝ

Hungaraj esperantistoj en

P o s t ag rab la  vo jaĝo  k v in d ek  u n u  
h u n g a ra j e sp e ran tis to j la  28-an de 
a ŭ g u sto  a lven is M oskvon. I n te r  la  
M oskvaj e sp e ran tis to j, k iu j a ten d is  
n in , estis a n k a ŭ  la  re p re z e n ta n to j de 
U zb ek a  R espub liko , k am arad o j B ag  
N az.arov ka j B ag  D asaro v . (N ia ori- 
g in a la  p lan o  estis nom e v iz iti la  I l a n  
U zb ek is tan an  E sp e ran to -ten d a ro n , 
sed  dom aĝe p ro  n e a te n d ita j n a tu ra j 
p lago j on i dev is ĝ in  p ro k ra s ti.)  P o s t 
m o m en to  n in  tro v is  a n k a ŭ  la  repre- 
z e n ta n to  de H u n g a ra  A m basado  en  
M oskvo.

L a  oficialuloj tu j  p ren is n in  en sian  
p ro te k ta d o n . H elpem e d irek tis  n in  
a n k a ŭ  la  M oskvaj e sp e ran tis to j, k iu j 
bonege paro lis  E sp e ran to n . N i okupis 
loko jn  en du , speciale p o r n i d es tin ita j 
aŭ to b u so j k a j n i faris rondvo jaĝon  
en M oskvo.

E1 n i la  p lim u lto  estis la  u n u a n  fo- 
jo n  en  M oskvo. N i adm iris  la  pano ra- 
m on  de M oskvo de su r la  L en in -m on to . 
N i vidis la  u n iv e rs ita to n  L om onosov, 
la  M etron , m o n aĥe jo jn , la  im ponan  
K rem lon , de ekste re  la  M aŭzoleon de 
L en in . Ĉ ar t iu  ĉi p rogram o n e  estis 
en n ia  p lano , m i dem and is la  Mosk- 
v a jn  k a m arad o jn : k iom  n i devas pag i 
p o r la  aŭ to b u so j, k iu j ja m  tu ta n  post- 
tagm ezon  estis  je  n ia  d ispono? L a  res- 
pondo  estis: nen iom . L a  a ŭ to b u so jn  
d iponigas p o r n i ja m  U zbek istano . E ĉ , 
se n i volas v id i la  vesperan  k a j n o k ta n  
M oskvon, n i p o v as tio n  fari, ĉa r ĝis 
n ia  fo rv e tu ro  n i povas ilin uzi. P o s t 
k repusk iĝo , k iam  ekv ib ris  la  lum oj 
de M oskvo, n i v e tu rad is  laŭlonge de 
la  b u lv a rd o j, s tra to j , foje-foje h a ltis  
ĉe ilu m in ita j s ta tu o j, dom oj, k a j n i 
ne  povis sa tiĝ i p e r  la  v id in d a jo j. J a m  
pasis nok tom ezo , k iam  n i a tin g is  la  
s tac idom on  K azan sk a ja . T ie, p o s t 
k iam  ni tran sp ren is  n ia jn  valizo jn , 
g ra n d a  honoro  n in  tra fis . L a  uzbekaj 
k am arad o j m alferm ig is p o r n i, hun - 
g a ra j e sp e ran tis to j la  reg is ta ran  a ten - 
dejon . N i povis p rim iri k a j ĝui la  
riĉe o rn am itan , luksan  salonon, kie 
te lev id ilo , rad io , m agneto fono  n in  d is t- 
ris. N i pov is aŭ d i p e r  sonbendoj 
ĉardaŝon , la  m arŝon  de R akdczi k tp . 
E n  tr e  bona  hum oro  n i ek v e tu ris  a l 
T aŝk en to  p o s t nok tom ezo . L a  U zbekaj 
rep rezen tan to j k a j k -do  M akovsk ij, 
M oskva esp e ran tis to , estis k u n  n i ĝis 
la  la s ta  m om en to . K a j n i kom encis la  
p li ol 3 400 k ilo m etran  vo jaĝon , k iu  
d aŭ ris  d u m  72 horo j. L a  beleco de la  
pejzaĝo , foje-foje la  dezerteco  n in  
p resk aŭ  gluis a l la  fenes tro j. K ie l n i 
iom -post-iom  forlasis la  ok c id en tan  
p a r to n  de la  lando  k a j proksim iĝ is 
a l la  o rien ta , fo rrestis  la  a rb o za j, her- 
bozaj p lugokam po j. M alo fta j, sed

Samarkand Begistan

am pleksaj loĝlokoj. Oie g randegaj 
k o n stru ad o j, p r i k iu j la  tu ra rg a n o j, 
k ie l k risignoj, jam  de m alp roksim e 
n in  a ten tig a s . S poradaj a rb o j, dezer- 
te c a  pejzaĝo , k ie la  dom besto  estas 
n u r  la  sen p re ten d a  azeno . P o s te  a n k a ŭ  
tiu j fo rresta s  k a j a n s ta ta ŭ a s  ilin la  
eĉ m alp li p re te n d a j kam elo j. O fte 
p re te ra s  n ian  vagonaron  la  k a rak te - 
riza j m ah o m e tan a j v ilaĝoj, k u n  ape- 
n a ŭ  du  m e tro jn  a lta j,  sen fenestra j, 
p la tte g m e n ta j a rg ildom oj. Ĉ irkaŭ  ili 
es tas  ke lkaj kam elo j, m u lta j in fano j, 
sed ne  eĉ u n u  arbo .

Sed ŝanĝiĝas la  b ildo , k a j jen  al- 
p roksim iĝas g ra n d a  u rb o  k u n  m u lta j 
fab rik o j. E n  ĝi m o d ern a j dom oj, 
bonegaj a s fa lti ta j ŝoseoj, p a rk o j. L a  
k o n tra s to  f ra p a s  n in  d ra s te . K a j tion  
n i sp e rta s  d u m  tr a v e tu ro  de kelkaj 
k ilom etro j. S u r tia j lokoj, k ie  — n i 
pensas — eĉ herbero  n e  p o v as vegeti, 
ĉe la  stac idom o la  u zbeka j loĝan to j, 
v e s tita j en b u n ta j  robo j a te n d a s  la 
vagonaron  k u n  am aso  d a  g ran d a j 
longecaj sukerm elonoj. D u m  kelkaj 
m in u to j, d u m  la  vagonaro  h a lta s , 
form iĝas o rig ina la  o rien ta  foiro. N i 
k u rad as  tien  k a j reen , m arĉan d as , 
ĉa r estas inde . K a j fine  n i ĉiuj p re- 
m ad as  in te r  la  b rak o j g ran d a jn  dol- 
ĉa ro m ajn  sukerm elono jn . N i ĝuegas 
la  n en iam  v id ita n  b ildon . K lak ad as  
la  fo to a p a ra to j. T iel n i a lven is p o s t 
p lena , t r i  ta g n o k ta  v e tu ra d o  a l T aŝ- 
ken to . ĉ i  tie  la  tem pod iferenco  estas  
ja m  k v in  horo j kom pare  a l B u dapeŝto .

E s ta s  fru m ate n e , 30 m in u to j p o s t 
la  kv in a , laŭ  loka  tem p o . N in  a ten d is

Mez-Azio

akcep tokom isiono  de la  U zbeka  A m i- 
koca A socio, k u n  la  gv ido  de  k-do 
B okov  k a j la  g ru p o  de U zbeka j espe- 
ra n tis to j k u n  la  gv ido  de k -do  Poliŝ- 
ĉuk , p r i k iu j n i tu j  k o n s ta tis , ke  ili 
bonege paro las  E sp e ran to n .

K -do  P o liŝĉuk  kom un ik is a l  n i, ke 
on i k u n m e tis  p o r  n i u n u -sem ajn an  
p rog ram on  p o r p rezen ti a l n i la  v ivon  
de la  U zbeka  R espub liko  k a j d u m  tiu  
sem ajno  n i esto s gasto j de la  R espub - 
liko. N in  su rp riz is  la  sciigo k a j ege 
ĝojigis. O ni loĝigis n in  en la  luksa 
ho te lo  „ R o s ija ” , k ie  n i ĉ iu j rieevis 
tu te  k o m fo rta jn  a p a r ta m e n to jn . V enis 
en  la  ho te lon  la  P re z id a n tin o  de la 
A m ikeca A socio, k -d ino  ŝu k o ro v a , 
ĉa rm a  uzbeka  v irino , k iu  estis  efek- 
tiv e  n ia  d o m m astrin o . ŝ i  p e tis  n in , 
ke n i bone r ig a rd u  ĉion k a j deziris, 
ke  n i fa r tu  bone en  U zb ek istan o . T uj 
p o s t la  aran ĝ o  de n ia j ofic ia la j aferoj 
k tp ., aŭ to b u so j p o rtis  n in  al u rbori- 
gardo . N i pov is v id i an k o raŭ  la  sig- 
n o jn  de la  g ra n d a  te r tre m o . Iu lo k e  
a n k o raŭ  on i m etis  la  ru in o jn  p e r  eks- 
k a v a to ro j su r kam iono jn  k a j pu rig is 
la  loko jn  de iam aj, ĉefe a rg ila j dom oj. 
S treĉa , v ig la  laboro  ĉie en  la  u rbo . 
L a  m o d ern a j, bone k o n s tru ita j dom oj 
ap en aŭ  suferis de la  te r tre m o . K elka j 
fendiĝoj, rip a reb la j deform iĝoj estis 
v ideb la j. K ion  n i v id is en  la  rekonst- 
ru a d o  de T aŝk en to , tio  superas ĉian 
im a g o n ! Ĉie en  la  u rbo , sed  prec ipe  
en la  ĉ irk aŭ a jo  de la  u rb o  nenom breb le  
m u lta j k o n stru lo k o j. T u ta j s t ra to j ,  
k v a rta lo j , k v a z a ŭ  n o v a  T aŝk en to  
k o n stru iĝ as . J a m  de  m alp roksim e 
signas tio n  la  m ilo j de  a rg an o j. J e  
n ia  dem ando , k iel povas finance  solvi 
T aŝk en to  tiu n  g rand iozan  k o n stru a - 
don , on i ra k o n tis  a l n i, ke t u t a  Sovet- 
un io  he lpas la  u rb o n . T u ta jn  k v a r ta -  
lo jn , s t ra to jn  en trep ren is  k o n s tru i la  
d iversa j respub liko j k a j u rb o j de 
Sovetun io , sed  tie l, ke a n k a ŭ  p r i la  
m a te ria lo j, m aŝino j, lab o ris to j, m on- 
rim edo j ili zorgas.

N i v iz itis  la  fab rik o n  ,,U zbekfilm ” , 
k ie  oni a ran ĝ is  a l n i p rezen tad o n  el la  
p le j no v a j p ro d u k ta ĵo j . — N ia  u n u a  
ren k o n tiĝ o  k u n  la  ta ŝ k e n ta j loĝan to j, 
lab o ris to j okazis en  la  ku ltu rsa lonego  
de la  loka  T ek stilk o m b in a to , en kiu 
lab o ras  20 000 g e labo ris to j. J a m  sur- 
s t ra te , a n ta ŭ  la  k u ltu rd o m o  am aso  
d a  hom oj n in  a te n d is  a p la ŭ d a n te  k a j 
sa lu ta n te . I n te r  ilia j v icoj n i — hu n - 
g a ra j e sp e ran tis to j — iris  en  la  salo- 
negon . Sekvis so lenaj sa lu to j k a j 
paro lad o j flan k e  de la  P a rtio , de K om - 
som ol, de la  s in d ik a to  de la  fab riko . 
P o s te  n ac ia  popolensem blo  aran ĝ is  
k u ltu rp ro g ram o n  je n ia  honoro .

N i h av is  okazon  v id i d u m  tu t ta g a
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ekskurso  la  n o v a n  soeia listan  u rb o n  
Alm alik , k u n  sia  kup roercm ine jo  k a j 
k u p ro k o m b in a to . N i v id is tu te  m oder- 
n a n , su rfacan  m ine jon  de kuproerco , 
k ie ĉio e sta s  a ltn iv e le  a ŭ to m a tig ita , 
k a j on i fa ras  n en ian  p ezan  laboron  per 
h o m a  fo rto .

E n  la  tr e  m o d ern a  k u ltu rd o m o  de la 
k o m b in a to  on i a ran ĝ is  k u ltu rp ro g ra - 
m on  je n ia  honoro . E s tis  ag rab le  v id i 
su r la  fasado  de la  k u ltu rd o m o  la  
h u n g a ran  nac ian  flagon . L a  m egafo- 
no j d isaŭdig is en  la  p a rk o  de la  k u ltu r-  
dom o h u n g a ra jn  p o p o lk a n to jn  k a j 
danem uz ikon . — E n  T aŝk en to  n i 
pov is s tu d i la  k o n s ta n ta n  ekspozicion 
de p o p o lm astru m ad o  de  U zbek istano , 
k iu  p ro fu n d e  efik is n in .

Cie d u m  n ia  v e tu rad o  n i pov is v id i 
su r la  k a m p o j la  d ilig en tan  laboron  
de la  popolo . Cie tro v iĝ a s  bone fleg ita j 
k o to n k am p o j, ĝardene k u ltu r i ta j ,  iri- 
g ac iita j pe jzaĝo j, v in b e re jo j, fru k to - 
ĝardeno j. L a  b la n k a  oro  de U zbekis- 
ta n o  ja m  m a tu riĝ a s . R iĉ a n  rik o lto n  
ĝi p rom esas. F end iĝas ja m  la  jug lan - 
do g ran d a j bu rĝono j k a j e lm o n tras  
sian  b la n k a n  enhavon . L a  sp o rad a jn  
m a tu ra jn  b u rĝ o n o jn  on i p e rm an e  
ko lek tas , sed  ja m  p re te  a te n d a s  la  
k o to n k o m b ajn o j la  p len an  rik o lto n . 
Super la  k o to n k am p o j ja m  k rozas la  
aerop lano j k a j aspergas la  p la n ta ĵo n  
p e r k em ia ĵo j, k io  rezu ltigas, ke  la  
p lan to j p o s t ke lkaj tag o j faligos s ia jn  
fo lio jn  k a j tie l liberiĝas la  vojo  p o r 
la  m aŝ in a  riko lto . P o r  n i ra v a  spek- 
tak lo .

E n  d is tan co  de 35 k m . de  T aŝk en to  
la  h u n g a ra j e sp e ran tis to j v iz itis  la  
k o to n p ro d u k ta n  ko lhozon „S v erd lo v ” . 
E n  la  cen tro  de la  kolhozo in te r  a rb o j 
estis s tre ĉ ita  b la n k a  to lo  k u n  la  sur- 
sk ribo : „ H u ŝk e lip s is”  — ,,B onvenon” . 
K a j en la  k u ltu rd o m o  de la  kolhozo 
b a ld aŭ  n i p a rto p ren is  fe s ta n  kunve- 
non, k ie  n i p rezen tis  k u ltu rp ro g ram e- 
to n . Cie n i paro lis  a n ta ŭ  la  pub liko  
E sp e ra n te . L a  tr a d u k o n  faris  n ia j 
U zbekaj e sp e ra n tis to j. P o s te  la  p re - 
z id an to  in v itis  n in  p o r  regalo . K iam  la  
bonhum oro  ja m  leviĝis a l  c e r ta  g rado  
p ro  la  b o n g u sta j tr in k a ĵo j, a lven is 
ko lhozknab ino j v e s tita j en  popol- 
kostum oj k a j kom enciĝis la  dancado . 
N ia j ju n u lo j rap id e  lern is la  popol- 
d an co jn  k a j m iksiĝ in te  k u n  la  kol- 
hozano j, ili vigle dancis.

Oni honorig is la  h u n g a ra jn  espe- 
ra n tis to jn  a n k a ŭ  p e r  tio , ke  ekde la  
kom enco de n ia  p e ra ŭ to b u sa  v e tu rad o , 
la  T a ŝk e n ta  m ilico donis a l n i eskorton . 
I u  ju n a , k a ra  m ilicano , le ŭ te n a n to  
v e tu ris  a n ta ŭ  n ia  aŭ to b u sk o lo n o  kaj 
certig is a l n i liberan  vo jon . L i o rnam is 
la  k rom ĉaron  de sia  m otocik lo  p e r 
h u n g a ra  k a j E sp e ra n ta  flag e to j k a j p e r 
la ŭ ta j signaloj don is a v e rto n  p ri n ia  
veno. N i p ro fu n d e  in te ram ik iĝ is  k u n  li.

L a  u n u a  periodo  de  n ia  g a s tad o  fi- 
n iĝis. S ekva celo estis la  p rau rb o , 
Samarkando, k iu  s tiu as  350 k m . sude 
de T aŝk en to . J e  la  n a ŭ a  m a ten e  n i 
okupas n ia jn  loko jn  en  la  aŭ to b u so j. 
N i ŝv ita s  k a j m alpaciencas . E n  om bro 
es ta s  a lm en aŭ  40 C elsiusaj g rado j. 
F in e  n i p o v as ek v e tu ri. K ia m  n ia  
k-do P o liŝĉuk  in fo rm as n in , ke  n i

v e tu ro s  la  vo jon , su r  k iu  an k o raŭ  
m a lm u lta j g as to j ve tu ris , n ia  scivo- 
lem o streĉiĝ is. K a j vere  n ia  vo jo  estis 
in te resega . N i pov is v id i la  g ig an tan , 
n a tu ro tra n sfo rm ig an  laboron  de Sove- 
t a  U zbek istano . M alp roksim iĝan te  de 
T aŝk en t, p li k a j p li fo rre sta s  la  bone 
fleg ita j k am po j, k a j k iam  n i fo rlasas 
la  riv ero n  S ir-D arja , dezertiĝas la  ĉir- 
k aŭ a ĵo . H om o  k a j b es to  ja m  de m al- 
p roksim e ev ita s  ĉi reg ionon . N ia  vojo  
tra p a sa s  la  t .  n . Mcdsatstepon. N enie 
e s ta s  eĉ signo de la  v ivo. L a  varm eco  
es ta s  sufoka. Ce la  h o rizon to  n i v idus 
k v a z a ŭ  riv e ro jn . Sed n u n  la  fa tam or- 
gano  ludas k u n  n i en  la  a rd a  dezerto . 
T am en  d ek stre  k a j m a ld ek stre  v id iĝas 
ia  v ivo  ! T io jam  n e  es ta s  fa tam organo . 
V ere, hom oj, m aŝino j svarm as en  la 
dezerto . T ersk rap ilo j g la tigas  la  te re- 
non , la  b rak o j de ek sk av a to ro j m ovi- 
ĝas, fosas k an a lo jn . S ur nem ezureb la j 
te ren o j ja m  es ta s  p re ta  la  g ig an ta  
re to  de su rfaca j akvokonduk ilo j el 
b e tono . F o re  eĉ ja m  akvo  b rilas en  ili. 
V erd iĝas la  ĉ irk aŭ a ĵo . N i v idas p rov i- 
zo ran  a rg ilk ab an an  v ilaĝon . E n  ĝi 
hom oj, la  k o n k e ran to j de  la  M alsat- 
s tepo . Io m  ene n i ja m  v id as  k o n stru i- 
ĝ a n ta jn  m u ro jn , tu ra rg a n o jn . O ni 
k o n s tru a s  la  loĝejo jn  de  sovhozo. E n  
a lia jn  on i ja m  transloĝ iĝ is k a j re s tis  
o rfa j la  p ro v izo ra j a rg ilk ab an o j. Melo- 
no , v inbero , f ru k to j, k o to n o  su r  la  
M a lsa ts te p o ! A1 la  n o v a  stac idom o 
aro  d a  kam iono j p o rta s  la  p ro d u k ta - 
ĵo jn  de la  f lo ra n ta  s tep o . L ongaj 
vagonaro j a te n ta s  la  o rdonon  p o r 
ek v e tu ro . P li  k a j p li e n p e n e tra n te  ĉi 
t iu n  reg ionon , k v azaŭ  film o ru liĝas 
a n ta ŭ  n ia j okuloj la  transfo rm iĝo . 
N i devojiĝas k a j in te r  fruk toĝarde- 
n o j, v inbere jo j, g rac ia j fam ilia j dom oj 
a tin g as  la  cen tro n  de sovhozo ,,P ah - 
ta k o e ”  (k o to n rik o ltan to ). S ove tan  k a j 
h u n g a ra n  s ta n d a rd o jn  fl ir ta s  la  v en to  
su r  la  k u ltu rd o m o . B lovorkestro  m u- 
zikas. C entoj d a  sovhozanoj en b u n te  
ko lo ra j vesto j n in  a ten d a s . R u ĝ aĉap a j 
p io n irk n ab o j, k n ab in o j k u n  flo rbu- 
kedoj n in  sa lu ta s . A n ta ŭ  la  ab u n d a  
tag m an ĝ o  n in  sa lu tis  la  p a r t ia  sekre- 
ta r io  de la  regiono, la  d irek to ro  de la  
sovhozo. I l i  a lvokis la  a te n to n  p ri la  
ta b lo j riĉe  ŝa rĝ ita j de  la  p ro d u k ta ĵo j 
de  la  sovhozo. M irinde ĉ a r  n u r  a n ta ŭ  
k v in  ja ro j ili dep ren is la  ĉ irk aŭ a ĵo n  
disde la  dezerto . L a  u n u a j m aŝino j 
k a j hom oj ap eris  ĉi tie  n u r  en 1962. 
L a  rezu lto  es ta s  vere  ad m irinda .

A d iaŭ in te  de la  sovhozo ja m  p li 
rap id e  ŝanĝiĝas la  pejzaĝo . K om ence 
sekvas n u r  m o n te to j, sed b a ld aŭ  n i 
a tin g a s  la  m o n ta ro n  Than-Shaj, kies 
sen a rb a j lokoj a tin g as  la  3000 m e tra n  
a ltecon . V e tu ra n te  in te r  tiu j lokoj n i 
b a ld aŭ  a tin g is  la  po rdegon  de Tim ur. 
Ĝ i esta s  v a s tiĝ a n ta  valo , k ie  ŝoseo, 
r iv e re to  k a j a n k a ŭ  fervo jo  trap a sa s . 
N i p roksim iĝas a l S am arkando . De- 
nove n i v e tu ra s  in te r  bone k u ltu r i ta j 
k am po j, sovhozoj. Ĝ arden iĝas la  pej- 
zaĝo. N ia  v e tu rad o  t r a  t iu  ĉi te r ito rio  
estis n en iam  forgesebla tra v iv a ĵo .

P o s t 350 k ilo m e tra  v e tu ro  n i ag- 
rab le  ripozis en  la  bonega ho te lo  
„ R e g is ta n ” . T u j la  p o s ta n  tag o n  n i 
tr a v e tu r is  la  u rbon . E n  la  periferio

n i v iz itis  re s ta ĵo jn  de h is to ria , a r ta  
a rk ite k tu ro . L a  o b serv a to rio n  de U lug- 
B ek , K az ica  de F u m i, la  m ah o m eta - 
n a n  to m b e jo n  Sah-i Z inda, la  ko losan  
ru in a ĵo n  de  la  m oskeo B ib i-H anum , 
k iu n  on i k o n stru is  je  la  honoro  de la 
sen indu lga  H an o  T im u r, p r i k iu  en 
U zbek istano  es ta s  k o n a ta j p li ol m il 
legendoj, la  fam an  p a lacon  ,,R egis- 
t a n ” , k iu  estis  la  cen tro  de la  m ezepoka 
S am arkando  k a j k ie  es ta s  la  belegaj 
M edresoj (m ah o m etan a j a ltle rn e jo j), 
la  k rea ĵo n  de la  m ezepoka, is lam a 
a rk ite k tu ro , la  m aŭzoleon  G ur-E m ir, 
kie T im u r k a j lia  filo  k a j a lia j T im ur- 
idoj ripozas. E s ta s  belegaj t iu j ĉi 
a r ta ĵo j .

O ni enprogram ig is p o r  la  h u n g a ra j 
e sp e ran tis to j a n k a ŭ  la  v iz ito n  de la 
S am ark an d a  silk fab riko , k ie  el la  
3200 labo ris to j 2850 esta s  v irino j. 
N i tra ir is  la  tek se jo jn . M odernaj 
m aŝino j el la  G erm ana  D em o k ra tia  
R espub liko . B elegaj p ro d u k ta ĵo j el 
o rig inala  silko k a j p la s ta j fadeno j. 
L a  sp ek tak lo  rav is  p rec ipe  la  v irino jn .

U zb ek istan o  k ro m  la  k o to n o  h av as  
a n k a ŭ  a lian  o ran  v a lu to n , la  karalcul- 
ŝafon. N i v iz itis  la  Sciencan E sp lo rin - 
s t i tu to n  de la  K arak u lŝa fo j, u n ik a n  
en  la  t u t a  m ondo. O ni ra k o n tis  a l n i, 
ke  la  karak u lŝa fo  n u r  tie  fa r ta s  bone, 
k ie  la  m izera  v eg e ta ĵo  devigas ĝin 
vag ad i a lm en aŭ  tag e  40 km -o jn , p o r 
p a ŝ te  satiĝ i.

C i-tage n i hav is  an k o ra ŭ  u n u  fab- 
rik v iz ito n . N i iris en  la  S am ark an d an  
Teofabrikon. Ĝ i a sp ek ta s  p refere  a l 
san a to rio . A n k aŭ  ĉi tie  n in  ak cep tis  
o rkes tro  en  la  d e k o rita  fab riko . L a  
saĝaj m aŝino j p ak as  la  te o jn  p o r en- 
k a j ek ste rlan d o  en  50 g ra m a jn  pake- 
to jn . L a  m aŝino j m em  fa ras  a n k a ŭ  la  
sk a to le to jn .

A n k aŭ  n ia  S am ark an d a  p rogram o 
fin iĝ is. E n  ev en to j, sp e rto j n i m u lte  
ga jn is  en  t iu  ĉi fo ra  p rau rb o .

N i vo jaĝ is reen  a l Taŝkento. E n  la 
res to rac io  de ,,R o sija ”  n in  a te n d is  la 
la s ta  tag m an ĝ o  en  U zbek istano .

A lvenis la  m alfac ila j m in u to j de 
ad iaŭ o . K -d ino  ŝu k o ro v a  k u n  kelkaj 
an o j de la  e s tra ro  de la  A m ikeca 
A socio estis in te r  n i. ŝ i  sa lu tis  n in , 
k a j dank is , ke n i venis el t ia  fo ra  lando . 
ŝ i  esprim is sian  ko n v in k o n , ke n i 
fa r tis  bone en U zbek istano , k a j ke n i 
pov is v id i, k ie l v ivas k a j lab o ras  la  
d iligen ta  u zb ek a  popolo , k a j k ion  ili 
faros en  la  e s to n to . Sed tio  kond iĉas 
la  g a rdon  de  la  paco . V arm e m i dank is 
en  la  nom o de la  h u n g a ra j esperan tis- 
to j  la  gastigadon . L a  p rog ram o , k iu n  
la  uzbeka j am iko j k u n m e tis  p o r n i, 
estis riĉa , m u ltta v o la  k a j in s tru a . N i 
m u lte  le rn is k a j havos he jm e okazon  
m u lte  p aro li p r i ĝi.

K u n  6. 12 000 k ilo m etra  vo jaĝo  la  
h u n g a ra j e sp e ran tis to j a lven is en 
B u d ap eŝto  k u n  m u lta j belaj m em ora- 
ĵo j. N i vere  ĝojas, ke  de p roksim e n i 
k ona tiĝ is  k u n  la  vere  ĉa rm a  ka j dili- 
g e n ta  u zb ek a  popolo . N i vo jaĝ is sub 
la  devizo: ,,Honore al la 50-jara jubileo 
de la Oranda Oktobra Socialisma Revo- 
lucio”. K a j n i a ld o n as a n k o raŭ : 
,,Honoron al la brava, simpatia uzbeka 
popolo!”
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Ldszlo T IS Z A I:

LA 600-JARA UNIVERSITATO DE PECS

Antaŭ ses jarcentoj la hungara reĝo Ludoviko la 
Unua petis de la papo en Romo, ke li aprohu la fon- 
don de universitato, ,,studium generale” en urbo Pecs. 
Papo Urbano la Va baldaŭ, dumvoje al Romo en 
Viterbo — kiu tiam apartenis al la Eklezia Ŝtato —, 
la 1-an de septembro 1367 subskribis ĉarton, en kiu li 
aprobis la fondon de la universitato. La arkivo de 
Vatikano eĉ hodiaŭ gardas tiun ĉi buleon, sed la ĉarto 
de la reĝo kaj ankaŭ lia letero al la papo bedaŭrinde 
malaperis.

La universitato de Pecs apartenis al tiu grupo de 
„studium generale”, kiuj estiĝis en la sesdekaj jaroj 
de la 14-a jc .: en Kralcovo en 1364, en Vieno en 1365 
kaj en Pecs en 1367. Ciuj tri universitatoj estis fon- 
ditaj dum la regado de la sama papo, Urbano la Va. 
Pinfine ĉiuj tri universitatoj restis mankhavaj. Pro 
eksplicita rezervo de la papo mankis tiu fakultato, 
kiu en tiu tempo estis taksita la plej grava, nome la 
teologia fakultato. T iun ĉi fakton kelkaj esploristoj 
klarigas tiel, ke la papo estis franca kaj lin ligis for- 
taj fadenoj al la Pariza Universitato Sorbonne, kaj la 
papo volis garantii privilegion al tiu, kiam li malper- 
mesis la instruon de teologio en la pli novaj universi- 
tatoj.

T ial la „Universitas Quinqueecclesiensis” (latina 
nomo de Pecs pri la tiam ekzistantaj kvin preĝejoj) 
estis malfermita nur kun jurscienca kaj filozofia 
fakultatoj. Pri la profesoroj kaj studentoj restis nur 
malmultaj indikoj. Plej multon ni scias pri la fama 
itala profesoro Galvano de Bologna. L i estis ankaŭ 
la jura konsilisto de la universitata kanceliero, de 
episkopo Vilhelmo.

Ede Petrovich, esploristo pri la mezepoka universi- 
tato, baze de kelkaj indikoj supozas, ke en Pecs estis 
instruataj ankaŭ medicinaj sciencoj. Inter la meze- 
pokaj arkeologiaj memorajoj li ja  trovis historieton, 
kiu raportas pri tio, ke en la universitato du studentoj 
diskutadis kaj fine interbatadis. Unu vundigis la 
alian per iu akra ilo, kaj la tien amasiĝintaj studen- 
toj donis diversajn konsilojn por kuraci la vunditon. 
Guste pro tiuj konsiloj supozis kelkaj personoj, lce la 
studentoj estis spertaj en la medicino.

Rilate la unuan hungaran universitaton estas anko- 
raŭ granda obskuro, ĉar dum la tempestaj jarcentoj 
preskaŭ ĉiuj skribaj memorajoj perdiĝis. Ekz. n i ne 
scias precize eĉ tion, kie estis la domo de la universi- 
tato. Sajnas esti plej probable, ke ĝi staris sur la loko 
de la nuntempa kanonika arkivo, kaj en mezepok- 
devena konstruajo, kiun oni malkonstruis en 1780, 
estis la „Alma Mater”.

En la feŭdala anarkio, disvastiĝanta post la morto 
de Ludoviko la I-a (1382) kaj dum la regado de 
Sigismundo (1387 —1437) la signifo de la universi-

L a  konslruajo de la kanoniJca arkivo

tato malgrandiĝis. Oni ne scias, ĝis kiam vivis la 
universitato de Pecs kiel „studium generale” kaj 
kiam ĝi transformiĝis „Maior Schola” (mezler- 
nejo). Krom la internaj kaŭzoj ekzistis ankaŭ eksteraj 
cirkonstancoj, ĉefe la ĉiam pli proksimiĝanta turka 
danĝero. La plej lasta fidinda indiko datiĝas el 1402, 
kiam estas menciita kiel studento de la universitato, 
Lukaso, filo de Ladislao.

La fondiĝo de la universitato de Pecs antaŭ 600 
jaroj atestas, ke nia lando jam  tiam atingis altan 
gradon de la kulturo. Pro ĝia kreo kaj iama famo ni 
rajte povas esti fieraj, ĉar per ĝia fondiĝo naskiĝis 
la hungara supergrada instruado.

Ekde 1923 Pecs denove havas universitaton. Tiam  
ekfunkciis ĝia Scienca Universitato, kiu nun havas 
nur juran fakultaton, ĉar la medicina fakultato en 
1953 fariĝis memstara universitato.

La Medicina Universitato de Pecs estas unu el la 
centroj de la hungara medicina esplorlaboro. ĉ i  tie
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L a moderna hliniko de la M edicina Universitato

Jafunkcias la ununura biofizika katedro en Hungario. 
La katedrojn de la universitato gvidas internacie 
famaj, Kossuth-premiitaj sciencistoj.

N un konstrŭiĝas en Pecs la nova universitata 
kvartalo. Jam funkciasla grandioza, 400-lita kliniko, 
plej bela kliniko de Mez-Eŭropo. Ĝis 1970 estos 
preta ankaŭ la moderna kolegio por 400 studentoj.

La loĝantoj de urbo Pecs per intimaj festoj rememo- 
ris pri la sescent- jara jubileo de la universitato kaj 
samtempe de la hungara supera instruado. T iu jn  ĉi 
festojn anime partoprenis ĉiuj amikoj de la ĉarma 
sudhungarlanda urbo Pecs, kaj homoj, kiuj ĝojas pri 
ĉiu grava evento de la kulturo, kie ajn ĝi okazu.

TRI HUNGARAJ PIANISTOJ
Estas homoj, kiuj opinias, ke Ja 
muzikaj konkursoj ne servas la 
veran kaj valoran muzikkulturon. 
Aliaj diras, ke ĝuste la muzikaj 
konkursoj estas bonaj rimedoj 
por ekkoni la eksterordinarajn 
muzikajn talentojn.

Ni pensas: la vero troviĝas en 
la mezo — en m ultaj okazoj 
eminentaj muziktalentoj aperis 
kiel rezulto de muzikaj konkursoj; 
kontraŭe ekzistas vere altnivelaj 
pianistoj, violinistoj ktp., kiuj ne 
sukcesus atingi bonajn rezultojn 
en konkursoj.

La tr i  plej konataj kaj plej 
talentaj hungaraj pianistoj, pri 
lduj mi skribos sube, pruvas la 
opinion, kiun mi menciis plej 
unue: ĉiuj tri altiris la atenton 
de la muzikaj fakuloj dum  muzi- 
kaj konkursoj.

U nu el la plej fruaj muzikaj 
konkursoj de la 20-a jarcento estis 
aranĝita en Budapest, ĉefurbo 
de Hungario, en 1933. Budapest 
estis jam  tiutem pe mondfama kaj

Dum tiu  ĉi konkurso, kiu estis 
dediĉata al la arto kaj al la verkoj 
de Ferenc Liszt, juna hungara 
knabino atingis grandan sukceson 
per prezentado de komponaĵoj de 
Liszt, precipe de la granda piano- 
koncerto en Es-maĵora; Annie 
Fischer estis ŝia nomo. ŝ i  gajnis 
la unuan premion kaj post nelon- 
ge ŝia nomo fariĝis konata ĉie kie 
troviĝis muzikamantoj, kiuj volis 
aŭdi valoran muzikon, valoran 
prezentanton.

Annie Fischer vizitis de tiu  
tempo la tu tan  mondon, kaj ĉie 
ŝi aldris honoron por Hungario 
kaj ĝia muzikkulturo. La ler- 
nantino de Arnold Szekeh/ kaj 
Erno Dohndnyi ankaŭ nuntem pe 
estas nom ata unu el la plej aŭten- 
tikaj interpretantoj de la verkoj 
de Schumann kaj Liszt.

Dum la sama konkurso, kie 
Annie Fischer estis la plej unua, 

konata centro de koncertoj, tiu  aha juna hungara pianisto ricevis 
de la prezentadoj de la mondko- premion kaj atingis bonvolan 
nataj m uzikartistoj de la mondo. atenton. Lajos Hernadi fariĝis
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ankaŭ post ne longa tempo kona- 
ta  pianisto kaj havis eblon pian- 
iudi en la plej foraj landoj kaj 
urboj de la mondo. Li estis dis- 
ĉiplo de Bela Bartok kaj Erno 
Dohnanyi, sed poste en Berlin 
ankaŭ de A rthur Schnabel. — 
Lajos Hernadi estas de post la 
liberigo de Hungario, ekde 1945 
profesoro de la Muzika Altlernejo 
de Budapest. Lian efikan instrua- 
don pruvas la fakto, ke m ultaj el

liaj lernantoj gajnis premiojn en 
internaciaj muzikaj piano-kon- 
kursoj. Li estas aŭtoro de multaj 
muzikfakaj artikoloj kaj eldoninto 
de grandnom braj pedagogaj ver- 
koj.

Ankaŭ la a rtista  kariero de 
Im re Ungar komenciĝis dum in- 
ternacia muzika konkurso. E n 
1932 en Varsovio je la fino du 
pianistoj atingis la necesan nom- 
bron de punktoj por esti unuaj

prem iitoj: la hungaro Im re Ungar 
kaj la soveta Aleksandr Unjinskij. 
La komisiono tiam  decidis doni 
du unuajn premiojn en tiu  ĉi 
konkurso. La hungara pianisto 
do ricevis la unuan premion.

Jam  tre  frue, en sia aĝo de tri 
jaroj Im re U ngar perdis sian 
vidkapablon; depost tiu  tempo ii 
estas blinda. Sed jam  la Var- 
sovia konkurso montris, ke el 
a rta  vidpunkto li atingas la nive- 
lon de la v idantaj pianistoj. Kaj 
tiel estas eĉ hodiaŭ.

Li estas bona esperantisto. Mia- 
opinie ne tre  ofte okazas, ke 
mondfama pianisto estu tiel fer- 
vora, arda kaj entuziasma adepto 
de Esperanto, kiel Im re Ungar 
Jen  plia kaŭzo, ke ni alte taksu 
ne nur lian arton, sed ankaŭ lian 
lioman sintenon kaj kvalitojn kiel 
samideano.

La Hungara Popola Respubliko 
taksas alte la artan  kaj samtempe 
politikan rolon de siaj artistoj. 
La menciitaj tr i  pianistoj ricevis 
m ultajn distingojn, inter ih la 
plej altan  ordenon de la hungara 
ŝtato  — la Kossuth-premion. Tio 
montras, ke iha laboro, ilia arto 
phfortigas ne sole nian ŝtaton, sed 
ankaŭ ĝian humanisman celon: 
la pacon por la tu ta  homaro.

Lajos L E S Z N A I

M iklos SZ IL A G  Y I —Im re K A d A R

LA DEVENO DE LA HUNGARARO
E s ta s  oku lfrape  p o r ĉiu, k iu p a ro la s  iun  
E ŭ ro p a n  lingvon, ke la  h u n g a ra  m al- 
sim ilas la  g erm an an , s lav an  k a j la  
ru m a n a n  lingvo jn . L a  sistem o de ĝia 
konjugacio  k a j deklinacio  haVas a lian  
k a ra k te ro n , ĝi n e  uzas p repozicio jn  
p o r esp rim i a d v e rb a jn  r i la to jn , ne 
k o n as la  genron . E s ta s  do facile fa ri 
la  k o n k ludon , ke  la  h u n g a ra  lingvo 
n e  h av as  p a ren co jn  en  E ŭ ro p o , al- 
m en aŭ  in te r  la  lingvoj, k iu j a p a rte n a s  
a l iu  el la  p le j g ran d a j lingvofam ilio j 
k ie l la  slava , ĝerm ana , ro m an a . P re- 
zen tiĝas do la  dem ando : kie v ivas la  
p a ren ca j popolo j de la  h u n g a ra ro  ?

K iarri la  p rau lo j de la  h u n g aro j ape- 
ris  en  la  9a k a j lOa ja rcen to j en  la 
o rien ta  duono  de  E ŭ ro p o  k a j p e r  m ili- 
t iro j ten is  en  k o n s ta n ta  tim o  la  po-

po lo jn  v iv a n ta jn  en  la  n a jb a ra j te ri- 
to r io j, ili estis  k o n s id e rita j, k ie l idoj 
de  la  liuno j. L a  h u n o j v iv is nom e ĉi 
tie  en la  K a rp a t-b a se n o  k e lk a jn  ja r- 
c en to jn  p li fru e  k a j h av is  sam e b a ta -  
lem an  k a ra k te ro n , k iel la  hu n g aro j. 
P o r  p ru v i la  p arencecon  de tiu j ĉi 
d u  popo lo j, la  sam tem p u lo j en  siaj 
k ron iko j a lu d is  a l la  b a ta lem o , sam a 
v ivm an iero  de a m b a ŭ  popo lo j. K a j 
t iu  opin io  te n is  sin  d u m  ja rcen to j. 
E n  la  ja ro  1770 ap eris  lin g v is tik a  
s tu d o  de Jdnos Sajnovics (Ja n o ŝ  Ŝaj- 
nov iĉ), en  k iu  la  a ŭ to ro  dek la ris  sian  
tu t e  n o v an  op in ion . L i p ru v is , ke  la  
h u n g aro j e sta s  la  p aren co j de la  lap- 
onoj k a j finno j (popoloj v iv a n ta j su r la  
S k an d in av a  duon insu lo ). D e t iu  tem p o  
p li k a j p li d a  faku lo j ak cen tis  la  paren -

cecon de la  lingvoj h u n g a ra , finna , 
vogula , o s tjak a , estona , lap o n a  k tp . 
ĉ i  t iu  p arenceco  signifas a n k a ŭ  tio n , 
ke  la  h u n g a ra  lingvo  en  la  f ru a  periodo 
de sia  h is to ria  evoluo estis  id e n ta  k u n  
ĉi t iu j lingvoj.

L a  parenceco  de  la  lingvoj ĝenerale 
signifas a n k a ŭ  la  p a ren can  in te rr ila to n  
de la  ko n cern a j popolo j. D o k iam  ni 
paro las  p r i la  deveno  de iu  popolo , 
tia m  n i sekvas la  h is to rio n  de la  ling- 
vo. L a  v o rto j de la  lingvo  g a rd a s  ja  
la  m em o ra jo jn  de la  p a s in ta j erao j 
eĉ tia m , se ne  ekz is tas  a lia  m em ora ĵo  
p o s tre s tin ta  el la  sam a epoko.

K iam an ie re  k o n s ta ta s  la  kom para  
lingv istiko  la  p arencecon  de  la  ling- 
voj ? L a  lingv is tiko  esploras, ko m p aras 
la  v o rto jn  k a j g ra m a tik a jn  elem en-
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to jn  (f ina ĵo jn , deriv ilo jn ), la  m an ieron  
de  la  fra zk o n stru ad o  en  la  d iversa j 
lingvo j, k a j m alkaŝas  c e r ta jn  sim ile- 
co jn . K om preneb le  la  sim ileco ne 
p ru v as  an k o raŭ  unusence  la  parence- 
con. O kazas kelkfo je , ke v o rto j ne 
h a v a n ta j h is to rian  in te rr ila to n  sonas 
sam e. Sed a n k a ŭ  la  sim ilform aj vor-

Parto el ora trova)o el 
la patrujokupado

to j p ru v a s  p a ren can  rila to n  n u r  en 
t iu  kazo , se a n k a ŭ  ilia j signifoj estas  
id en ta j, k a j in d ik as ko n cep to jn , k iu jn  
povis k on i am b a ŭ  popoloj ja m  a n ta ŭ  
ja rm ilo j. E1 tiu  v id p u n k to  k o m p aran te  
la  h u n g a ra n  k u n  la  ce te ra j f inn -ug ra j 
lingvoj rezu ltiĝas, ke  la  nom bro  de 
n ia j v o rto j d ev en in ta j el la  f in n -u g ra  
lingvo es ta s  p roksim um e 1000. T io 
ŝa jn a s  e s ti sensignifa, sed  la  nom bro  
m u ltob liĝas , se n i a ldonas la  tie l nom a- 
ta jn  d ev en -v o rto jn  e s tiĝ in ta jn  p e r 
k u n m e tad o  a ŭ  vo rtfo rm ad o , k a j n i 
ekscias, ke g ra n d a  p a r to  de la  deriv ilo j 
devenas el la  fin n -u g ra  lingvo.

L a  lin g v is tik a j rezu lto j k la re  aser- 
ta s  f in n -u g ran  devenon . Sed esta s  
dem ando : 6u la  h is to rio  de la  popolo  
k a j t iu  de la  lingvo e s ta s  id en tigeb la j ? 
O kazis ja , ke  iu  popolo  devigas sian  
lingvon  a l a lia  su b ju g ita  popolo , a ŭ  
la  su b ju g ito j tran sp ren is  la  lingvon  de 
la  k o n k e rin to j ka j tiam an ie re  la  ori- 
g in a la  lingvo de la  k o n k e rita  popolo  
m alaperis . Cu ne  pov is okazi io sim ila  
a n k a ŭ  ĉe la  h u n g a ra ro  ? L a ŭ  n ia  nu n - 
te m p a  kono, — ne. N i povas sekv i la  
h is to rio n  de la  h u n g ara ro  de la  deveno 
ĝis ĝia n u n a  d e fin itiv a  enloĝiĝo ka j 
la  scienco n e  tro v is  spu ron  de lingvo- 
m iksiĝo d u m  la  h is to ria  evoluo.

N i ekzam enu  kronologie kie k a j 
kiel v iv is a n ta ŭ  ja rm ilo j t iu  ko m u n an

lingvon  p a ro lin ta  f in n -u g ra  popolo, 
p r i kio ĝi okupiĝis, k a j kiel ĝi d isauti- 
ĝis en  la  d iversa jn  p a r to jn  de E ŭ ropo .

T iu  p a r to  de la  v o rttrezo ro , k iu  
p ru v a s  k o m u n an  devenon , k roĉiĝas a l 
la  p lej e lem en ta j ag ad o j, okupo j. 
E s ta s  do dem ando : k ia j estis  ĉi tiu j 
okupoj koncerne la  p ra a n  finn -u g ran  
popolon , t .  e. k ian  v ivm an ieron  hav is  
la  p rau lo j de la  h u n g aro j. L a  prah is- 
to r ia  scienco tro v is  k a ra k te r iz a  la 
f iŝk ap tad o n , ĉasadon  k a j la  ko lek ta- 
don  de la  v eg e ta ĵo j. T iu j okupo j ne 
e sta s  p ro d u k tiv a j. K o n tra ŭ e  ap en aŭ  
kelke d a  v o rto j d ev en an ta j el la  
f in n -u g ra  lingvo a lu d as  je  la  kom en- 
ciĝo de la  p ro d u k ta n ta j o k u p o j: te r- 
k u ltu ra d o  k a j bestb red ad o . Oi t iu  
fa k to  signifas, ke la  p rau lo j de la  hun - 
gara ro  s ta r is  su r la  p lej m a la lta  g rado  
de la  h is to ria  evoluo k iam  ili k u nv iv is  
k u n  la  c e te ra j fin n -u g ra j popolo j. N i 
a ldonu , ke la  p lej p roksim aj parenco j 
de la  hu n g aro j, la  voguloj k a j o stjako j 
ĝis la  fino  de la  p a s in ta  ja rcen to  ne 
superis m u lte  6i tiu n  m a la lta n  n ivelon  
de la  evoluo.

Sed la  p rim itiv a  n ivelo  tu te  ne 
signifas, ke tiu j p rapopo lo j ne  estu s 
h a v in ta j teknifcajn  kono jn , op in ion  
p ri la  m ondo  ilin  ĉ irk a ŭ a n ta . I l i  fa ris 
ilo jn  m e to ta jn  t r a  la  riveroj ka j lagoj, 
k iu j baris  la  vo jon  de la  m ig ran ta j 
fiŝo j, k iu jn  ili povis tiam an ie re  re la tiv e  
facile ekposedi. L a  ĉasisto j ja m  tiu - 
tem p e  konis ian  p rim itiv an  fo rm on  
de la  a rk o  k a j sago. K oncerne  ilian  
p e rcep to n  p ri la  m ondo : hom o s ta - 
r a n ta  su r p rim itiv a  g rado  estim as kiel 
d ion la  e lem en to jn  de  la  n a tu ro , la  p li 
g ran d a jn , p li p o ten ca jn  e s ta jo jn , la  
fo r ta jn  g ran d eg a jn  sovaĝbesto jn . K on- 
vena j v o rtesp rim o j tro v iĝ a s  p r i  t iu j 
objefctoj, nocioj anfcaŭ en  la  p ra lingvo .

L a  kondiĉo  de la  fiŝk ap tad o , ĉasado  
k a j k resk a jk o le k tad o  es ta s  la  riĉeco 
k a j d iversflankeco  de  la  n a tu ro . L a  
fin n -u g ra  popolo  devis v iv i su r regiono, 
k ie  s ta r is  je  ilia  dispono sufiĉe d a  vege- 
ta jo  k a j b esto j. K ie  ekzistis t iu  te ri- 
to r io ?  P o r  ĉirfcaŭlimi la  iam an  loĝlo- 
kon  de la  finn -u g ra  popolo , denove n i 
devas uzi la  rezu lto jn  de la  lingv istiko . 
L a  lingv is tiko  ek iras el la  tezo , ke la  
b es ta ro  ka j v eg e ta ĵa ro  de  iu  regiono 
n e  ŝanĝiĝis g rav e  de p o s t la  apero  de 
la  hom o su r  la  te ro , k a j en  la  zonoj 
m odera , g lacia  a ŭ  tro p ik a  pli-m alpli 
a n k a ŭ  n u n  vegetas tiu j k resk a ĵo j k a j 
m u ltob liĝas t iu  b e s ta ro , k iu j a n ta ŭ  
ja rm ilo j. D o se la  nom o de iu  fcreskaĵo 
a ŭ  besto  e s ta s  sam devena , k a j n i 
scias a n k a ŭ  la  reg ionon , kie tiu  fcres- 
k a ĵo  a ŭ  b esto  es ta s  he jm eca, tia m  ni 
povas larĝ lin ie  ĉ irkaŭ lim i la  origina- 
la n  loĝlokon de la  p rapopo lo . L a  ling- 
v is to j u z in ta j tiu n  m eto d o n  k o n sta tis , 
— p r ia te n te  la  op in ion  a n k a ŭ  de la  
biologoj —- ke  la  p ra p a tru jo  de la  
fin n -ug ro j pov is esti en  la  regiono de 
la  rivero j K A M A  k a j B JE L A L A , 
okc iden te  de la  U R A  L -m o n ta ro .

L a  popo lkoncen triĝo  estis kom pre- 
neb le  tr e  m aldensa , la  f in n -u g ra  
p rapopo lo  estis  v iv a n ta  su r  g ran d a  
te r ito rio  d isŝu tite . Sekvas el tio , ke la  
p ra lingvo  ja m  en  la  kom enca tem p o  
n e  estis unueca , c e rta j d ia lek ta j dife-L a  migrado de la hungaroj
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renco j estis en la  lingvo de la  g rupo j 
v iv a n ta j m alp roksim e u n u  de la  a lia j, 
k a j tiu j d ia lek ta j d iferencoj k u n  la 
tem p o  p li k a j p li fo r te  profundiĝ is.

L a  h u n g ara ro  p lej longan  tem p o n  
vivis en p roksim a ri la to  ku n  la  voguloj 
k a j o s tjak o j. L a  p rau lo j de ĉi tiu j t r i  
popoloj tran slok iĝ is ĉiam  p li k a j pli 
o rien ten  ĝis la  suda , m ild a  deklivo  de 
la  U ra l-m o n ta ro . Sed ili ne  tran s ir is  
la  m o n ta ro n . L a  voguloj k a j o stjak o j 
n u r  en  la  p o s ta j tem p o j translok iĝ is 
su r  ilia jn  h o d iaŭ a jn  loĝlokojn , en  la 
reg ionon  de la  rivero j O b k a j Jen ise j. 
E1 in te r  la  t r i  popolo j la  loĝloko de la 
h u n g a ro j estis  p le j sude. B a ld aŭ  aperis 
la  konsekvencoj de t iu  su d a  s itu o : 
la  p rah u n g aro j in terlig iĝ is ĉiam  p li 
k a j p li s tr ik te  k u n  la  popolo j v iv in ta j 
su r n a jb a ra j te r ito rio j k a j p a ro lin ta j 
a lian  lingvon.

T iu tem p e  — p roks . 500 ja ro jn  
a n ta ŭ  n ia  erao  — su r  la  regiono de  la  
su d a  U ra lo , su r  la  h e rb k o v r ita  zono 
v iv is tu rk d e v e n a j popo lo j, k iu j jam  
elform is ev o lu in tan  b ru tb re d a d o n . I li 
kon is la  b red ad o n  de la  bovo j, ŝafoj 
k a j ĉevaloj. I lia n  b es tb red ad o n  karak - 
te riz is , ke  p o s t eluzo de la  p a ŝ te jo j, 
ili p lu en  p e le tis  la  b e s ta ro n  k a j hav i- 
gis p li n o v an  p aŝ te jo n . K om preneb le  
estis  g ra n d a  ko n k u ro  p o r la  ĉ iam  no v a j 
p a ŝ te jo j. L a  d iversa j gen to j p resk aŭ  
senĉese s ta ris  u n u  k o n tra ŭ  la  a lia . L a  
b ru tb red ad o , k iel okupo  neev iteb le  
k u n tir is  la  fo rtiĝon  de la  ba ta lo rg an i- 
zaj fo rm oj, la  p liperfek tiĝon  de la  
m ilittek n ik o  k a j ta k tik o .

L a  p rah u n g aro j s tr ik te  in terlig i- 
ĝ in te  k u n  tiu j popo lo j, ekkonis la  
b ru tb red ad o n , k a j d u m  k e lka j ja r- 
cen to j a liform iĝis ilia  tu t a  v ivm an iero . 
L a  h u n g ara ro  ekde t iu  tem p o  dum  
longaj ja rcen to j v iv is k u n  la  b a ta le - 
m a j b ru tb re d a n ta j popolo j. I n t e r  ili, 
ap u d  la  tu rk d ev en a j g ru p o j, estis 
a n k a ŭ  iran d ev en a j popolo j. L a  lingvo 
fidele g a rd as  la  m em o ra ĵo jn  a n k a ŭ  de 
t iu  6i s t r ik ta  kunligo , ja  m u ltn o m b ra j 
fakesprim oj de la  b red ad o  es ta s  deve- 
n in ta j  el la  tu rk a  ka j ira n a  lingvoj. 
O kaze de la  k o n ta k to  la  h u n g ara ro  
daŭrig is v ig lan  kom ercadon  k u n  la  
popolo j v iv a n ta j en  sia n a jbareco , 
ekkon is ke lk a jn  in d u s trib ran ĉo jn  (pre- 
tig ad o  de tek sa ĵo , p rilabo ro  de m e ta - 
lo j), ekkonis la  p ra k tik o n  de la  te rk u l- 
tu ra d o .

A1 la  sukcesaj b a ta lo j de la  bredis- 
ta j  popolo j, p o r  defend i la  a k ir ita n  
p aŝ te jo n , resp ek tiv e  p o r ak ir i n o v an  
p a ŝ tte re n o n , ne  sufiĉis la  m ilita  fo rto  
de u nuso la  g en to . T ia l la  n a jb a ra j gen- 
to j unuiĝ is, ligis gen tofederacion . 
A n k a ŭ  la  p rau lo j de la  h im garo j v ivis 
long tem pe  en  gen to federacio  k u n  tu rk -  
devenaj popolo j. T ies konsekvenco  
estis, ke k iam  la  hu n g aro j ap eris  en 
E ŭ ro p o , ili es tis  k o n sid erita j k ie l idoj 
de  la  h u n o j, sam e p a ro la n ta j la  tu rk a n  
lingvon . P lu a  konsekvenco : tu rk d e - 
ven a j es ta s  en  la  h u n g a ra  lingvo  m u lt- 
n o m b ra j d ignonom oj, v o rto j espri- 
m a n ta j ran g o n , ti to lo n . T u rk d ev en a  
d ignonom o es ta s  ekzem ple: ,,G y u la” , 
p o s tre s tin ta  k iel u rbonom o. L a  s t r ik ta  
in te rr i la to  k u n  la  tu rk a j popolo j k la- 
rigas, ke  on i nom as la  h u n g a ro jn  en

la  eŭ ropa j lingvoj „veng ri, u n g ar, 
h u n g a ru s” , k v a n k a m  6i tiu j v o rto j 
ne  koncernas la  o rig ina lan  nom on  de 
la  h u n g a ra ro . T iu j nom oj devenas el 
nom o de iu  tu r k a  gen to federacio  
„o n o g u r” .

ĉ irk a ŭ  la  kom enciĝo de n ia  erao  
en A zio k a j E ŭ ro p o , de o rien to  a l 
okc iden to  okazis v a s ta  popolm oviĝo, 
k iu  d aŭ ris  en  ĉiam  no v a j ondoj p li ol 
ja rm ilon . T iu  popolm oviĝo, popolm ig- 
rad o  eksigis la  h u n g a ra ro n  de su r  ĝia 
o rig ina la  loĝloko. K a j ekde t iu  tem p o  
jen  sin  defen d an te , je n  a ta k a n te  p o r 
p li n o v a j p a ŝ te jo j, ĝ i tiriĝ is  ĉ iam  p li 
okc iden ten .

D u m  sia  m ig rado  la p rah u n g a ro j 
a tin g is  la  reg ionon  de la  N ig ra  M aro 
k a j ili v iv is p li longan  tem p o n  ĉ irk aŭ  
la  rivero  D n jeper, kie ili in te rrila tiĝ is  
k u n  slava j popolo j, popo lg rupo j. P r i  
la  tie  vivint.aj h u n g aro j m em oras en 
sia j k ron iko j la  g rek a j kom ercisto j 
k a j v o jaĝ in to j, k iu j o fte  v iz itis  la  
ĉ irk aŭ a ĵo n  de  la  N ig ra  M aro. T iu j 
es ta s  la  u n u a j sk rib a j m em o ra ĵo j p r i 
la  h u n g a ra ro . T iu j k ron iko j d iras  p r i 
ili in te r  a lia j, ke ili som ere v ag ad is  su r 
g ra n d a  te r ito rio  k u n  la  b es ta ro , sed 
v in tre  ili re tiriĝ is  en  la  v a lo jn  de  la  
riv e ro j, k ie  estis  ilia  loĝ tereno  de kon- 
s ta n ta  k a ra k te ro .

N i povas tro v i la  p o s ts igno jn  de  la  
ekonom iaj k a j sociaj ŝanĝoj a n k a ŭ  en 
la  evoluo de la  h u n g a ra  lingvo. P a r te  
in te rrom p iĝ is  la  senpera  r i la to  k u n  la  
p a ren ca j popolo j, k a j la  lingvo  ekiris 
su r m e m sta ra  vo jo , a lip a rte  la  nom ojn  
de la  p li n o v a j ko n cep to j tran sp ren is  
la  h u n g a ra ro  ĉiam  de  tiu j popo lo j, de 
k iu j on i p ren is  m em  la  ko n cep to jn . 
T iam an iere  a n k a ŭ  la  v o rttre z o ro  kon- 
siderinde  pliriĉiĝis.

P o s te  p li n o v a  ondo  de la  popolm ig- 
rad o  tiris  la  h u n g a ra ro n  de la  N ig ra  
M aro a l okciden to . B a ta lem a j tu rk a j 
gen to j okupis la  ĝ isn u n a jn  p aŝ te jo jn , 
k a j p o r  pov i p o stv iv i, la  hu n g aro j 
dev is serĉi p li n o v an  p a ŝ te jo n . I li 
a tin g is  la  K a rp a t-b a se n o n  en  la  9a 
ja rcen to  la ŭ  n ia  erao . L a  trad ic io  
fik sas la  d a to n  de la  p a tru jk o n k e ro  en 
la  ja ro  896. E s ta s  supozeble, ke  la  
u n u a j g rupo j de la  h u n g aro j alvenis 
ja m  m u lte  p li fru e  en  la  K a rp a t-  
basenon , k a j la  d a to  896 signas sole 
la  d e fin itiv an  ekposedon. L a  konke- 
ra n ta j  sep g en to j fo rm is federacion  
en la  8a k a j 9a ja rc e n to j k a j reprezen- 
t is  seriozan  m ilita n  fo rto n . I n te r  la  
sep  g en to j estis  k e lk a j, k iu j paro lis  
la  tu rk a n  lingvon . L a  m ili ta  organi- 
zado de la  gen to -federaeio  h av is  tu r -  
kecan  k a rak te ro n .

E n  t iu  tem p o  la  te r ito r io n  de la  
K a rp a t-b a sen o  loĝis popoloj okupi- 
ĝ a n ta j p r i a g ro k u ltu ro  k a j p a ro la n ta j 
la  s lav an  k a j ev en tu a le  la  tu rk a n  ling- 
vo jn . L a  h u n g a ra j gen to j sub jug is 
tiu jn  ĉi popo lo jn . L a  k u nm iksiĝa  pro- 
cezo h av as  sign ifan  lingvan  re s ta ĵo n : 
konsiderinda  k v o to  de la  v o rttrezo ro  
— fak v o rto j de  m u ltn o m b ra j dom in- 
d u s tria j okupo j k a j de  la  p li g ran d a  
p a r to  de la  ag ro k u ltu ro  — es ta s  slav- 
devena  el tem p o  de  Ia p a tru jk o n k e ro .

L a  h u n g a ra ro  en  la  K a rp a t-b a sen o  
d u m  ja rcen to j daŭrig is la  sam an  b a ta -

lem an  v ivm an ieron , k iel la  bestb re - 
d is ta j popolo j, — in te r  ili la  p le j po- 
ten ca j h u n o j, — k iu j venis p li a n ta ŭ e  
en  la  K a rp a t-b a sen o n . Sed la  im perio  
b a z ita  su r b es tb red ad o  k a j p e rfo rta  
te ra k iro  n e  pov is h a v i longan  v ivon . 
A n k aŭ  la  p o te n c a  h u n a  im perio  
m ueliĝ is k a j m alap eris  de su r la  sce- 
n e jo  de  la  h is to rio . T iu  so rto  estu s 
a te n d in ta  a n k a ŭ  la  h u n g ara ro n . L a  
u n u iĝo  de la  ĉ irk a ŭ a n ta j popo lo j, k iu j 
posedis p li m o d e rn an  tek n ik o n  k a j 
v iv is en  p li ev o lu in ta  ŝ ta to rd o , fine 
ru in ig is la  m ilita n  g loron de la  hun- 
g a ra j gen to j. I n t e r  t ia j  c irkonstanco j 
la  h u n g aro j h av is  n u r  u n u  so lan  vo jon  
p o r  sin  konserv i: ili dev is tra n s ir i  a l 
la  p li m o d ern a  te rk u ltu ra d o  k a j devis 
a lp ro p rig i tiu n  k u ltu ro n , k iu n  E ŭ ro p o  
alk roĉis tiu te m p e  a l la  k ris tan ism o . 
Se t iu n  p aŝo n  n e  fa ru s  la  b re d is ta  
popolo , ĝi estu s  nesaveb le  p e re in ta . 
L a  tra n s iro  a l  la  te rk u ltu ra d o  k a j a l 
la  ad e p to  de  la  k ris tan ism o  pov is 
rea liĝ i he lpe  de c e n tr ig ita  reg a  po ten - 
co. ĉ io  ĉi e s ta s  lig ita  a l la  nom o de  la  
u n u a  reĝo, S tefano . L a  fo r tm a n a  reĝo 
k u n  fe ra  konsekvenco  rom pis la  k on t- 
ra ŭ s ta ro n  de la  g en te s tro j, nu lig is la  
rib e lu lo jn , o rganizis la  m ezepokan  
h u n g a ra n  Ŝ ta ton . L ia  ro lo , signifo estis 
t r e  g ran d a , a n ta ŭ e n m o n tra n ta .

R E S U M E : L a  h u n g a ra ro  — la ŭ  la  
n u n a  s ta rp u n k to  de  la  scienco — 
sendube  devenas el in te r  la  fin n -u g ra j 
popo lo j. A n k aŭ  la  bazo  de  la  v o rt- 
trezo ro  e s ta s  fin n -u g ra . L a  p rapopo lo  
p a ro lin ta  ja m  u n u ecan  lingvon  viv is 
en  la  regiono de  rivero j K a m a  k a j 
B je la la . T iu j g en to j, k iu j es ta s  la  
senpera j p rau lo j de la  h u n g ara ro , in te r  
la  lOa k a j la  5a ja rcen to j a n ta ŭ  n ia  
erao  form igris su d o rien ten . T iu tem pe  
ili e s tis  an k o ra ŭ  en s t r ik ta  in te rr i la to  
k u n  la  vogulo j k a j o s tjak o j, k iu j m m  
v ivas en la  ĉ irk aŭ a ĵo  de rivero j Ob 
k a j Jen ise j. P li p o s te  ili in te rrila tiĝ is  
k u n  su rs te p a j b ru tb re d is ta j popoloj 
k a j in te rro m p iĝ is  la  senpera  r i la to  ku n  
la  o s tjak o j k a j voguloj. E n  la  m edio  
de la  b re d is ta j popolo j fu n d am en te  
ŝanĝiĝis la  v iv m an iero  de  la  hu n g aro j, 
k iu j ĝis t ia m  okupiĝ is p r i  k o lek tado , 
f iŝk ap tad o , ĉasado . I li ekkonis la  te r-  
k u ltu rad o n . E k k o n in te  la  su rs tep an  
v ivm an ieron , la  h u n g ara ro , — k iu  jam  
v iv is en  gen to federacio  k u n  ce rta j 
tu rk a j gen to j, — p ro  la  dev igaj cir- 
ko n stan co j a liform iĝis je  k o n k e ra n ta  
ĉev a lis ta  popolo . L a  h u n g a ra ro  kiel 
k o n k e ran to  a tin g is  la  K arp a t-b asen o n . 
Sed la  b red is ta , k o n k e ra n ta  v ivm anie- 
ro  en  longaj h is to ria j pe rsp ek tiv o j ne 
es ta s  v iv ipova. P o s t  rap id a j k a j efe- 
m era j sukcesoj, t iu j popolo j m alape- 
ra s  sen  postsigno j de su r  la  scenejo 
de  la  h is to rio . L a  h u n g a ra ro  tran s i- 
r in te  a l te rk u ltu ra d o , k u n  la  volo 
ad ap tiĝ i a l la  o k c id en ta  k u ltu ro , ekiris 
a l n ean ta ŭ v id eb la j persp ek tiv o j de la  
h is to rio .

(E1 la  t r a k ta to  de m uzeod irek to - 
ro  M iklos Szilagyi k a j p ro f. Im re  
K ad d r, p re leg ita  d u m  la  V -a  Som era 
E sp e ra n to  U n iv e rs ita to  en  u rb o  G yula, 
k u n  la  perm eso  de la  A ŭ to ro j, — eks- 
tr a k tis

d -ro  Jozefo M A T E F F Y
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Kdroly JOBBAGY

Du Poernoj

S E N  ŜIRM ORETO

MONOLOOO D E  M A L J U N IĜ A N T A  
A K R O B A T O

F o rig u  el su b  m i la  ŝirm oreton , 
la  zonon  sam e de m ia  ta l i ’ !
Mi vo las sa lti sen  ili de n u n .

L a  kazo  m alsam as, se ro las ju n u lo j! 
L a  p u b lik o n  d is tra s  la  m ovo j a r t a j : 
tra n sk a p a j sa lto j, jen  d u  aerru lo j 
k a j to rd ita j  tu rn o j a k ro b a ta j 
k a j ĉ iam  n o v a j variac io j 
d a n k a ta j p e r  a rd a j ovacio j.

Mi, k v a rd e k ja ra , a l tio  ja m  m olas, 
ta m e n  la  flugon  su p re  in te rro m p i, 
la  trap ezo n  lasi m i n e  volas.

Sed n e k  m i vo las la  sp e k ta n to jn
tro m p i.

F o r  el su b  m i do la  ŝ irm ore ton  !
F o r  la  zonon  de su r  m i, la  fo r ta n  ! 
K e  la  p u b lik ’ aŭ d ig u  m u rm u re to n  
k a j se n tu  ekscitiĝon  n e rv o to rd an , 
sc ian te : sekvos eble m o r ta  b a t ’: 
ĉ a r  risk as sian  v ivon  l ’a k ro b a t’.

L a  jim a ?  — rekom encas p o s t la  falo . 
P o r  m i n e  es ta s  eb la  ja m  tio .
Ci a k ro b a ta ĵo j en la  ha lo  
de 1’cirko es ta s  p o r m i ja  ĉio.
E s tu  de n u n  — m i vo las — ĉiu  sa lto  
—• se necese — m ia  la s ta  ario .
F o rig u  el su b  m i la  ŝ irm o re to n  !
L u d u  o rk es tro  ! T am b u ro j to n d ru  ! 
S v ingu  a l m i de tra n se  la  trap ezo n  !
. . . Mi s ta r tu  !

E N  K N A B I N A  K L A S Ĉ A M B R O

K n ab in o j b londa j, b ru n a j k a j n ig ra j 
k u n  p e n d a n ta j a ŭ  ta ŭ z i ta j  h a ro j 
p ep ad as  ĝ ardene  k iel v ig laj 
kok ido j po  g ru p e to j a ŭ  p a ro j.

K aŝi a p e n a ŭ  ili ja  povas 
la  feliĉon e s ti d ek -kv in -ja ra , 
k a j se la  n eĝ ’ la  s t r a to jn  ekkovras , 
ili ju b ila s  k u n  ĝojo k la ra .

E n e  de  1’poŝoj a p a r ta  m ondo: 
p upo , sukero , ru b a n d ’ sin  tro v as , 
k a j se la  p o e n t’ p o r la  respondo  
tr e  m a la lta s , k e lk a j la ŭ te  p lo ras.

E n  iu j okulo j ta m e n  a rd a s  
kelkfoje m o m en ta  s tra n g a  lum o, 
ke  k u n  tr e m e t’ m i ŝin  a lr igardas, 
k a j tu ŝa s  m in  de T h a r ’ la  p arfum o .

Ŝi n e  scias, sed  m i bone v idas:
J a m  vekiĝas en ŝi la  v irino , 
su rv izaĝe konkerem o sidas, 
k reskas ja m  la  v irk a p ta  ru tin o .

H o  D io ! ŝ i  ja m  de fa jro  p lenas, 
k a j estos la  f a t ’ p o r  v iro j m u lta j, 
k iu jn  la  deziro  a l ŝi pe las: 
ili fo rb ru los p o r ŝi, la  s tu lta j.

T ion  p en san te  iom  m i h a lta s  
ĉe la  flam o  de t iu  rigardo .
(C ar ja  m i an k o raŭ  ju n e  fa r ta s , 
k a j ek se itas  m in  ĝ ia  ardo .)

K u n  kapo  k lin ita  ŝi ja m  sk ribas, 
a ŭ  ekp inĉas n a jb a r in o n  ŝtele.
E n  m i an k o ra ŭ  m em oroj d rivas, 
k a j la  sango  ta m b u ra s  ŝvele.

K ie l se m i venus t r a  la  po rdo  
el tig rokaĝo  p o s t la  s tu d o h o r’, 
k a p ta s  la  k linkon  p e r  la s ta  fo rto , 
k a j ekĝem as m i en  la  k o rid o r’.

T ra d u k is : T ibor Ŭ JL A K Y -N A G Y

K aroly Jobbagy (nash. en Balassagyarmat, 27. 5. 1921): 
poeto, arttradukisto. K iel studento li aliĝis al la socialisma 
laborista movado, lia unua poemo aperis en sia 18-a jaro en 
,,Nĉpszava” (Popolvoĉo). L ia jn  verha)ojn presigis la revuoj 
„Kelet N ŝpe” (Popolo de VOriento), ,,H id” (Ponto), 
,,tin n ep ” (Festo) kaj ankaŭ aliaj gazetoj. Post la soldata 
dejoro kaj soveta militkaptiteco li fariĝis oficisto. E n  la ves- 
pera sekcio de la universitato akirinte diplomon de mezlerneja 
profesoro el la hungara kaj rusa lingvoj, li fariĝis gimnazia 
prof. Per sia j poemoj li denove sin  anoncis en 1953. E n  
1954 ka j en 1963 li estis distingita per la premio Jozsef 
A ttila . E n  1955 oni eldonis lian volumon „Feltdmadds” 
(Reviviĝo) , en 1956 „Hajnali viadal” (Aŭrora lukto) ka j en

1962 „Ho es N a p "  (M onato kaj tago) liajn novajn poemojn. 
E l lia j poemoj parolas la senripoza ka j arda publikviva  
liriko de homo brulanta en sorĉado de la vigla realo, sed li 
okupas sin  multe ankaŭ p r i problemoj de la amo. M u lta j el 
lia j poemoj apartenas al la intelekta liriko. E n  sia j pasiaj- 
im pulsem aj poemoj li parolas ofte per impeta patoso pri feno- 
menoj de la hodiaŭa vivo. L i  tradukis ĉefe el rusaj poetoj 
(P uŝkin , Nekrasov, Jesenin, Brjusov, M ajakovskij, M arti- 
nov.)

( Artikolo en ,,M agyar Irodalm i L erikon”, Hungara  
Literatura Leksikono, 1963.) Kdrolg Jobbdgg estas ankaŭ  
adepto de Esperanto.

R E C E N Z O

L a Oermana Popolo kaj la U nuiĝintaj Nacioj. E ldon is: 
D eu tsche  L iga fŭ r  die V ere in ten  N a tio n en , D resden , 64 
paĝo j. L a  broŝu ro  p led as p o r  ke  G erm an a  D em o k ra tia  
R espub liko  (G D R ) e s tu  a k c e p tita  k iel ŝ ta tm e m b ro  a l  la  
O rganizo de  la  U n u iĝ in ta j N acio j. Sed ĝi p ledas ne  n u r  p o r 
G D R , sed  a n k a ŭ  p o r  O kciden tgerm an io , d ira n te  p e r  tio  ke 
ce rte  m alstrec iĝus la  n u n a  s ituacio  in te r  la  d u  G erm an io j. 
L a  b ro ŝu ro  p ru v a s  e lokven te , k ia l on i devas ak cep ti am b aŭ  
G erm an io jn , k iel ŝ ta tm e m b ro jn . Sed ĝi m o n tra s  an k a ŭ  
tio n , ke  en  O kciden tgerm an io  b ed aŭ rin d e  a n k a ŭ  n u n  m ul- 
t a j  ira s  la  vo jon  de faŝism o, k a j tio n  on i p o v as forigi n u r  
p e r  la  unu igo  de am b a ŭ  g erm an aj ŝ ta to j .  L a  lingva ĵo  es ta s  
m odela , escep te  k e lk a jn  m a lfac ila jn  n e k u tim a in  frazo jn . 
(La. S o .)

Otĉendŝek: Romeo, Julieta  ka j la tenebro. E1 la  ĉeĥa  tra -  
du k is : V lad im ir V ana. E ld o n is  J .  R egu lo , 176 paĝo j. L a  
s ituacio  estas  tu te  sam a,_kiel en  la  T aglibro  de A n n a  F ra n k . 
L a  scenejo n u n  e s ta s  C eĥoslovakio, kie la  faŝ is to j agis k u n  
sam a  te ro ro , k iel en ĉiu lando , k iu n  ili okup is tiu tem p e . 
T em as p ri ju d a  k n ab in o , k ies g ep a tro j k a j paren co j ja m  
estis  e k s te rm ita j. Ju n u lo  ĉeĥa  kaŝas ŝin  en  la  po stĉam b ro  
de  ta jlo re jo  de  la  p a tro . Ŝ te lan te  el la  kam ero  de la  p a tr in o , 
k a j du o n ig an te  s ian  p ro p ra n  porc ion  li n u tra s  la  k n ab inon . 
F in e  ta m e n  a n k a ŭ  la  g ep a tro j k o n jek ta s  p r i la  kaŝo , sed  ili 
ŝa jn igas, k v azaŭ  ili scius nen ion . L eg an te  la  ro m an o n  oni 
h av as  la  im preson , ke la  k n ab o  P aŭ lo  estis  m em  la  v e rk in to  
de la  rom ano . A n k aŭ  ĉi tie  la  k n ab in o  ne  sukcesas p o s tv iv i 
la  k ru e la ĵo jn  de la  faŝ is to j. (La. So .)
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MOZAIKO PRI JULIO BAGHY
II.

EN SIBERIO

En 1962 Esperanto-Jclubo en Omsk preparis multobli- 
gitan eldonon ,,Poezia kajero”. Memorante ke Julio 
Baghy loĝis en Siberio kiel kaptito dum la unua mond- 
milito, mi skribis al li leteron pri nia kajero. En la 
letero estis cititaj linioj el lia poemo „Stranga nostal- 
gio” (Preter la Vivo):

Ho Dio, tamen je  Siberi’,
M in kial premas la nostalgi’ ? !
Senprokraste venis responda letero de Julio Baghy. 

Jen ĝi estas:
Tre karaj gesamideanoj,

du horojn antaŭ laforvojaĝo al la Universala kongreso 
en Kopenhago mi surpaperigas ĉi tiujn frazojn por 
saluti vin ĉiujn kaj deziras al vi prosperon en la pri- 
vata, fruktodonajn sukcesojn en la kolektiva laboroj. 
Multaj jardekoj pasis ekde la tago, kiam mi forlasis 
Siberion, tamen vi bone divenis el miaj skribajoj, ke 
la jaroj pasigitaj tie lasis neforviŝeblajn rememorojn 
en mi. Multloke, sed precipe en Siberio, mi lernis 
estimi la rusan popolon, al kiu sincera simpatio ligas 
min. Kiam la unuan fojon mi vidis la belan filmon 
,,Siberia rapsodio”, mi konfesas, ke pense mi reva- 
gadis tie kaj larmoj trudis sin al miaj okuloj. La jar- 
dekoj pasis kaj la iama junulo nun kiel maljunulo 
72-jara ridetas al vi. Sed tiu rideto esprimu al vi 
amikan kareson, lcoran saluton de via, de Siberio ofte 
inspirita, amiko: Julio Baghy. — Budapest, 3. 
V III . 1962.

La letero estis presita en la „Poezia kajero”.
Sikorski R.
( Omsk)

EN LA MILITKAPTITEJO DE BEREZOVKA

Jen efektiva relikvajo: Perioda gazeto „Szlnhazi lap” 
(Teatra gazeto), eldonita la 8-an de sept. 1917. Kaj 
mi legas el laflaviĝinta papero, ke en la militkaptitejo 
de la Siberia Berezovka oni prezentis la opereton de 
Jacobi ,,Knabin-foiro”. Unu el la aktoroj (kaj ankaŭ 
la reĝisoro) estis Julio Baghy, alia aktoro Miĥaelo 
Sarosi. Jen kion diris Baghy por la gazeto: „Mi fidas 
je  niaj piedoj, ĉar vere mi ne scias, kie estas mia kapo. 
M i dancas tion, kion mi volus diri.”

La 3-a n-ro (26-a de nov. 1917.) enhavas eĉ pli 
interesajn indikojn pri Baghy: „Matene je  la 7-a li 
jam  sidas ĉe sia skribotablo. Jam de monatoj. L i ver- 
kas opereto-revuon, reĝisoras, dancas, gvidas E-kur- 
son, alportas gvidartikolon, poemon, komponas muzi- 
kon. Ekde aprilo li nenion scias pri sia familio, lia 
animo ploras, tamen li instigas por ridegi, li mortas 
kiel lasta, por ke li fariĝu la unua en la nelaciĝemo. 
Je lia rideto penetranta en la animojn ekaperas talen- 
toj, je lia reĝisora ekrigardo la ridego ĉesos sur lipo 
de kvindek homoj. Iom li tusas, liaj vangoj estas malg- 
rasaj, li malbone dormas, sed lia muzo, lia bela vira 
forto tie brulas en liaj okuloj . . . ”

M i legas ankoraŭ: „La Hungara Teatra Ensemblo 
la duan fojon prezentis la japanan dramon de Baghy 
sub titolo „Uraŝima” en unu akto. Uraŝima prezentis 
Baghy, ankaŭ li estis la reĝisoro. — Samtempe la 
ensemblo prezentis la komedion de Ferenc Molndr 
,,Sinjoro doktoro”. Baghy estis la reĝisoro kaj rolanto 
de Puzser, Sdrosi ludis la rolon de Bertalan. — Sur la 
sama paĝo troviĝas desegnajo pri Baghy. L i aspektas 
tre maldika. L i tenas cigaredon, resp. ilojn de romp- 
ŝtelisto en la manoj.

(L. K .)

EN ESTONIO
En 1931 Julio Baghy vizitis Estonion, kie li gvidis 
Esperanto-kursojn. Ekde tiu tempo la poeto havis 
firmajn kontaktojn kun estonaj esperantistoj kaj 
regule korespondadis kun ili. Intereson al la estonaj 
lando kaj popolo atestas ankaŭ kelkaj liaj verkoj: 
„La vagabondo kantas”, „Fraŭlino Degel”, „Kna- 
binoj el M uhu”. Nur kelkajn semajnojn antaŭ sia 
morto la poeto perletere adiaŭis siajn amikojn en 
Estonio, estonajn esperantistojn. Pro tio la estona 
esperantistaro kun profunda doloro funebras la for- 
pasintan poeton kaj klinas la kapon antaŭ lia tombo. 
— La 29-an de marto Tallinnaj esperantistoj kolekti- 
ĝis por omaĝi la mortintan poeton, amilcon kaj fraton. 
Pri la vivo kaj verkoj de J . Baghy parolis J . Ojalo,

E n  Tallin . en 1931 De dehstre JulAo Baghy, H elm i 
Dresen, H ilda Dresen.

siajn rememorojn pri renkontiĝoj kun li rakontis A  
Hakk kaj N . Vahter, liajn poemojn prezentis I . Kelts. 
En la salono estis ekspoziciitaj ĉiuj verkoj de 
J. Baghy, fotografajoj pri li kaj lia vizito al Estonio.

J . Ojalo.

LA ORMONERO DE ESPERANTISTA KNABO
En la 1930-aj jaroj Haga esperantisto disponigis 
ĉiujare dek-guldenan ormonon por tiu infano, kiu 
suJccese faras la Esperantoekzamenon „A”. En marto 
1931 estis ceremonieto en Dordrecht, kiam 13-jara 
knabo, farinta la ekzamenon ankoraŭ en novembro en 
Arnhem, devis transpreni la ormonon. La tiam 
ĉeestanta Julio Baghy, kiu tie gvidis kursojn, enmani- 
gis la valoran donacon al la feliĉa knabo Willem de
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Groot el vilaĝo Sliedrecht. Dume li diris kelkajn 
instigajn vortojn. La de tiam fidela samideano W. 
de Groot — kiu ankaŭ mortis en la pasinta jaro, —foje 
rakontis, kio okazis kun la ormonero: ĵ

,,Tiu feliĉa knabo estis mi. Ĝoje m i montris al miaj 
parencoj kaj amikoj la belan skatoleton kun la brila 
monero, sed poste, por malpliigi la financajn zorgojn 
de miaj gepatroj, en tiu kriza antaŭmilita tempo mi 
ofte proponis la elspezon de mia ormonero. Sed mia 
patrino estis pli prudenta, ol mi. S i tiam rifuzis, 
dirante, ke mi tiel perdos neanstataŭeblan memorajon. 
— Tamen post jaroj m i elspezis ĝin kaj malgraŭ tio 
ne perdis la memorajon. Aŭskultu: Dum la lasta 
milito oni devis doni ,,malnovan oron” al la juvelisto 
por akiri gefianĉajn ringojn. Nek mia estonta edzino, 
nek mi havis objektojn el ,,malnova oro” kaj n i timis 
devi kontentiĝi pri malmultvaloraj ringoj. Tiam mi 
ekpensis pri mia ormono kaj oferis ĝin. Kaj neniam 
ĉi tiu ofero nin ĉagrenis, male estas ofte ĝojiga penso: 
kiel 13-jara knabo mi jam  gajnis senkonscie ringojn 
por al mi tiam nekonata knabino kaj mi mem pere de 
Esperanto.” (P  B )

REMEMORO EN AŬSTRIO
Adrienne Foldi (Miskolc) afable sendis al nia redak- 
cio numeron de la semajna gazeto ,,Obersteirische 
Nachrichten” (7 apr.). E l plumo de nia malnova 
s-ano, la pacbatalanto d-ro Adolf Halbedl n i legis 
en la gazeto i. a.. ,,Lastatempe la E-movado suferis 
du gravajn perdojn; nome je  la 18a demarto mortis 
en Budapest Julio Baghy, laŭ sia naturo ne-kompa- 
rebla poeto kaj verkisto, iama aktoro, en la 77a 
vivojaro, kaj la 1-an de aprilo nia kara majstro 
Rudolf Paivlik, pensiita oficisto de la Aŭstraj 
Ĥtataj Fervojoj forpasis ĉi tie en Knittelfeld en la aĝo 
de 83 jaroj. La morto de la nomitoj signifas por ni 
perdon de du homoj, meritantaj plej striktsence la 
nomon noblulo . . . Baghy ĉiam dediĉis sin al tiu 
lingvo kaj akiris mondfamon per siaj multnombraj 
verkoj; liaj laŭforme perfektaj, sencoriĉaj kaj sen- 
toplenaj poemoj kaj prozaĵoj, same talente tradukitaj, 
estus ankaŭ ornamo de ĉiu nacia literaturo. Baghy 
estis membro de la Akademio de Esperanto, honora 
membro de UEA, kaj konkeris al si kiel solulo en la 
tuta mondo la amoplenan karesnomon „paĉjo”, ĉar 
li havis unike afablan kaj same ardan kaj gajan 
humoron. Ĝiam la esperantistoj de la tuta mondo 
malĝoje sentos lian foreston. Same kiel Julio Baghy, 
ankaŭ Rudolf Pawlik kunportis kaj konservis Espe- 
ranton kiel eternan spertotrezoron en la Siberia milit- 
kaptitejo en la unua mondmilito . . . ” — N i laŭde 
mencias la simpatian agon de d-ro Halbedl, kiu en 
sama artikolo rememoris pri po unu granda batalanto 
de Esperanto en Hungario kaj en Aŭstrio.

BEDAŬRINDA ERARO EN 
„ESPERANTO” DE UEA

En recenzo de N . Rytjkov (okt. 67.) mi legas i. a .: 
„Julio Baghy estis granda esperantisto: tamen, kiel 
poeto, li ja  ne estis grandulo.” Gis nun ni ne legis

similan konstaton pri la poezio de nia forpasinta 
Baghy. Certe ankaŭ inter la poemoj de Baghy estas 
diferencoj laŭ enhavo kaj poezia valoro, krome; neniu 
asertis, ke la poezio de nia Baghy estas nesuperebla, 
sed tian bagateligan opinion nun mi legas la unuan 
fojon. M i forte bedaŭras tion.

(L. K .)
SUR BORDO DE DANUBO

N i vagadis sur la Danuba kajo. M i, kaj Julio Baghy. 
Bela, printempa tago estis. Antaŭ nur kelkaj tagoj 
finiĝis la nebula, malvarma vetero kaj la Suno, 
kvazaŭ ĝi intencus kviti sian suldon, nun despli 
malavare verŝis la vivigajn radiojn al la renaskiĝanta 
Tero.

— Kiam vi esperantiĝis ? — demandis subite
Paĉjo.

La respondo ne estis tiom facila, kiel la demando 
sonis. Post iom da meditado mi diris:

— M i estis 21-jara, kiam mi trastudis detale la 
gramatikon kaj m i legis la unuan libron. Klare mi 
memoras: ĝi estis „Tri rakontoj” de Tolstoj.

Dume ni venis al parkita placo; inter la herbobedoj 
logis nin benkoj.

— Ĝu vi ne emus sidiĝi iome ? — demandis Paĉjo. 
— La vetero estas tre bela.

N i sidiĝis vidalvide la sunon kaj mi soife sorbis la 
vivigantajn radiojn.

— Do, vi esperantiĝis en via 21-jara aĝo — kon- 
kludis Paĉjo.

— La afero ne estas tute klara, — mi diris hezite, — 
ĉar m ijam  antaŭe sciis pri Esperanto kaj mifoliumis 
la gramatikon. Do, la dato de mia esperantiĝo depen- 
das de tio, kiel n i difinas la sencon de „esperantiĝo”.

— Esperantiĝo signifas: fariĝi adepto de Espe- 
ranto.

T iu  difino vekis novajn pensojn en mi.
Nome, m i eksciis pri la ekzisto de Esperanto en mia 

dekkvara jaro.
Tiam mi tralegis unuafoje mallongan gramatikon 

el „ŝlosilo” kaj tuj m i eksentis, ke tiu grandioza 
kreaĵo estas la plenumo de miaj deziroj, vivanta 
delonge en mia animo.

Sed tiuokaze . . .
— Tiuokaze mi estas esperantisto jam  antaŭ 61 mi 

sciis pri la ekzisto de la lingvo — mi diris.
Ridete mi rigardis al Paĉjo, kredante, ke mi diris 

amuzan ŝercon kaj mi atendis la efikon de mia 
spritaĵo.

Sed Paĉjo tute ne ridis pri mia paradokso. Vigle, 
sed sen iu ajn surprizo li respondis:

— Tre prave. Ĝiam mi diris, ke vera esperantisto 
ne fariĝas, sed naskiĝas. Vera esperantisto havas 
specialan, denaskan naturon: li klare komprenas la 
unuecon de la homaro kaj despli estas al li fremdaj 
lafortoj, lciuj disigas la homojn al malamikaj grupoj. 
Esperantismo estas laŭnaska trajto. Instinkto. Iaspeca 
supergrupa psikaĵo, destino, misio.

La printempa suno brilis plenforte. A l m i ŝajnis, 
eĉ pli bele. Brilis la ĉarma, homarana animo de 
Baghy en le mond’ eterne militanta.

Sdndor S Z A T H M A R I
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Sdndor KŬK1Sn Y:

PROGRESO DE LA TAJPADO EN IIUNGARIO

E n  Bern. De maldekstre: D-ro Ldszlo Barabdsi, gvidanto de la hungara dele■ 
gacio, Elizabeta Varga-Tarr, Sdndor Kokdny, lernejdirektoro kaj s-ino A . Raj- 

kai. L a  foton faris inĝ. M iklos Blasovszkg, faktradukisto

La preskaŭ nemezurebla plilarĝiĝo 
de la konoj, la rapidega evoluado de 
la sciencoj necesigis tutmonde p li 
intensan okupiĝon pri la problemoj 
de la pedagogio. P lua evoluado 
estas imagebla nur, se oni trovos 
la ĝustan vojon: kiel oni povus alp- 
roprigi la konojn kaj lertecojn (ruti- 
nojn) kiel eble plej rapide kajfunde.

ŭuste la evoluigo de la pedagogio 
faras neevitebla la kreon de la 
laŭtempaj lernejosistemoj. En  
Hungario en la lastaj jaroj okazis 
treege gravaj pasoj por modernigi 
la organizadon de la instruado: 
en 1960 ankaŭ en tutmonda rilato 
atentinda leĝo estis akceptita pri 
evoluigo de la instru-sistemo.

La  nova instruada reformleĝo 
enkondukis multajn bonegajn novi- 
gojn. E l ili nun n i ellevas la refor- 
mon de la mezgrada instruado. 
Laŭ tio en Hungario funkcias du- 
specaj mezlernejoj: la gimnazio 
kaj la fakmezlernejo. Ambaŭ ler- 
nejotipoj baziĝas sur la okjara 
instruado de la elementa lernejo, en 
ambaŭ tipoj la tempo de la instru- 
ado estas lcvar jaroj, post kiu  la 
gelernantoj metas la maturecan 
ekzamenon, kiu  rajtigas ilin por 
akcepto al kiu  ajn universitato aŭ 
altlernejo.

La primara celo de la gimnazio 
estas preparado al superaj studoj. 
Ankaŭ la faka  mezlernejo celas la 
superan instruadon, ĉefe el la 
propra fako, sed ĝia celo estas 
ankaŭ tio ke la faka  mezlernejo 
krom la ĝenerala kulturiteco certigu 
instruitecon en iu j fakoj. La fak- 
mezlernejo certigas la ĝeneralan 
kulturitecon per instruado de ko- 
muninteresaj fakoj (hungara ling- 
vo kaj literaturo, rusa lingvo, este- 
tiko, geografio, matematiko, fiziko, 
kemio, biologio, gimnastiko). La  
kvin ĉefaj grupoj de la faka  inst- 
ruado estas: la industria, agrikul- 
tura, ekonomia, higiena kaj cete- 
raj fakoj.

Unue la ekonomia faklernejo 
ekfunkciis en kadro de la reformo

kiel novtipa faklernejo, kun pluraj 
sekcioj. E n  ĝia tajpista kaj stenog- 
rafa, publik-administra, krome en 
fremdlingva tajpista kaj stenog- 
rafia sekcioj okazas la edukado 
de la profesiaj stenografoj kaj 
tajpistoj. T ia  adapto de la stenog- 
rafio kaj tajpado en kadro de la 
mezgrada fakinstruado estas tre 
grava — kaj signifas progreson 
ankaŭ kompare al la lerneja sis- 
temo de la najbaraj landoj.

La stenografio en Hungario ha- 
vas malnovajn tradiciojn. La hun- 
garaj stenografoj ĝuste en 1968 
festas la 125-jaran datrevenon de 
la unua hungara stenografia kon- 
kurso, kiun aranĝis Lajos Kossuth, 
unu el la plej eminentaj patriotoj, 
gvidanto de la liberbatalo en 1848 — 
49. Ankaŭ li mem diktis la tekston 
de la konkurso.

La tradicioj de la tajpado en 
Hungario etendiĝas ĝis la 18-a jc., 
kiam en 1775, la hungara scienculo 
Farkas Kempelen pretigis launuan  
funkciantan skribmaŝinon de la

mondo. La tajpado kiel praktika 
skribsistemo komencis sian karie- 
ron nur fine  de la 19-a jc. K un  la 
tajpado mem kiel kun scienco, kun 
ties teoriaj problemoj oni okupis 
sin  nur de unu-du jardekoj. K aj 
tiu  ĉi teoria esplorado alportis vere 
multajn praktikajn rezultojn.

E l tiuj ĉi esploradoj estas aten- 
tindaj la statistikaj ekzamenoj ko- 
nekse kun la psikologio de la taj- 
peraroj. T iu jn  ĉi spertojn bone 
utiligis la nova instrumetodo, kiu  
ebligas p li rapidan kaj p li kon- 
fidindan ellernon de la tajpado. 
Ce ekzamenado de problemoj, kiel 
oni pliigu la rapidecon, oni apli- 
kas analizadon de testoj kaj mal- 
rapidigitajn film ojn. Multe oni 
okupas sin ankaŭ pri kompleksaj 
esploradoj. Laŭ la tiel ricevitaj 
rezultoj pretiĝis lernilo-familio, 
lernolibro-serio de la tajpado el 
kvar volumoj. La du unuaj volu- 
moj donas tre abundan ekzercaron 
por la dekfingra blindskribo — 
ekiranta el la baza situacio de la
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fingroj (a s d f j  k 16); la tria kaj 
kvara volumoj instruas la sveban- 
tan mantenon.

La hungaraj fakuloj faras mult- 
direktajn esploradojn ankaŭ pri 
aplikado de la modernaj mekanikaj 
iloj de la instruado, per kiuj iloj la 
pedagogoj de la tajpado faras la 
instruadon ne nur pli interesa, sed 
ankaŭ pli rezultoplena (magneto- 
fono, filmprojekciado ktp.).

La teoriaj ekzamenadoj alportis 
tre favorajn sanĝojn ne nur en la 
lerneja instruado, ja  estiĝis gran- 
diozaj rezultoj ankaŭ en la pli 
altaj gradoj de la tajpado. Ankaŭ 
la gazetaro rememoris pri tio, ke en

1967 en Bern — okaze de la kong- 
reso de Intersteno aranĝita tajpista 
mondtampioneco la mondtampio- 
nino de la senerara tajpado estis 
la Budapeŝta oficistino Elizabeta 
Varga-Tarr. Per sia malnov-tipa 
sveda skribmaŝino Halda ŝi gajnis 
ne nur la mondtampionecon de la 
kategorio de la mekanikaj skrib- 
maŝinoj, sed per sia rezulto ŝi supe- 
ris ankaŭ la elektronikajn skrib- 
maŝinojn. En la rapideca konkurso 
alia hungara oficistino edzino de 
Arturo Rajkai fariĝis la kvina.

Krom la altgradaj konkursoj en 
Hungario oni aranĝas tiujare an- 
kaŭ landan tajpistan konkurson

de la gelernantoj kun pluraj miloj 
de partoprenantoj. Krom la rapi- 
deco ricevas tiam pli gravan akcen- 
ton la kvalito: ĉiam pli multaj 
gajnas la premion de la senerara 
tajpado.

La tajpado kaj la stenografio 
havas parencecon ankaŭ kun la 
internacia lingvo. La tajpado kaj la 
stenografio volas plifaciligi kaj 
plirapidigi la skriblaboron, Espe- 
ranto ebligas la komprenon inter 
diverslingvaj homoj. La teknika kaj 
politika progresado grandmezure 
helpos la pluan disvastigon de la 
tajpado kaj stenografio kaj ankaŭ 
tiun de Esperanto.

EL NIA VIVO KAJ KULTURO
L a moderna ŝta ta  Pupteatro en Budapeŝto — kies geak to ro j 
p rezen tis  be lan  A ndersen -fabelon  d u m  la  U K  1966 — funk - 
cias ja m  de d u d ek  ja ro j. K a j d u m  tiu  tem p o  v izitis ĝin jam  
p li ol k v in  m ilionoj — in fano j k a j p lenaĝu lo j. M u lta j, k iu j 
iam  k iel in fano j ad m iris  k a j am uziĝ is 6e la  a r ta j  ludo j de 
la  p u p o j, tie l e k k o n an te  la  fabelo jn  de G ork ij, la  lan d o n  de 
la  in sek to j, la  paro lo n  de la  besto j, la  m irin d a ĵo jn  de M il k a j 
U n u  N o k to j, la  h u n g a ra jn  fe rak o n to jn , n u n  ja m  eble kon- 
d u k as  s ia jn  e tu lo jn  a ŭ  g e le rn an to jn  en  tiu n  e ta n  te a tro n  
en  m ezo de la  h u n g a ra  m etropo lo . L a  B u d a p e ŝ ta  P u p te a tro  
— kiel c e rte  a n k a ŭ  la  a lilan d a j p u p te a tro j — donas a r te , 
am uze k a j am ike  d is triĝon , in s tru o n  k a j k u ltu ro n  a l infa- 
no j k a j a l p len k resk u lo j. (P . B .)

*

S-ro Eugen Hermann, Paris, 70 rue Stendhal, n i sa lu ta s  
v in  kore. E k d e  1961 v i v iz itis  H u n g a rio n  ja m  la  k v a ra n  
fo jon . N u n  n i legis en v ia  le te ro , a p e r in ta  en la  g ra v a  ĵu r- 
n a lo  ,,N ep szab ad sag ” (L ibero  de  1’Popolo), ke  v i sp e rtis  
m u lte  d a  p rogreso  en  n ia  lan d o  k a j k o n s ta tis  a n k a ŭ  la 
leviĝon de la  v ivn ivelo . K ie l v i sk rib is , la  evo luado  k a j la  
ŝanĝo  de la  pensm an iero  de la  hom oj su p eras v ian  a te n -  
dadon . D e S ko tlando  t r a  F ran c io , G erm anio  k a j A ŭ strio  
v i nen ie  tro v is  k am p a ran o jn , k iu j v iv u s p li tra n k v ile , ol 
t iu j  en la  h u n g a ra  v ilaĝo  O csod. T am en  v i m encias a n k a ŭ  
n eg a tiv a ĵo jn , k a j n i d an k as  v in  p ro  la  b o n in ten ca  k ritik o . 
V i skrib is, ke en  la  v ilaĝo B ala tonszem es 6. 15 ripozejoj 
h av as  a p a r ta n  m a lg ran d an  a k v o a p a ra to n  — k v a n k a m  
e s tu s  p li ĝuste  k o n s tru i p o r la  tu t a  vilaĝo unu ecan  akvokon- 
d u kon . E n  la  sam a vilaĝo la  fe r trab o j te n a n ta j  la  teg m en to n  
de la  ĝ a rd en a  k inejo  p re tiĝ is  el e lem en to j de fe rv o ja  p o n to , 
sed  — k ie l v i d ira s  — on i uzis a lm en aŭ  sesoble p ll d a  fero, 
ol estis  neeese.

*

Zoltdn Koddly, la  m o n d fam a  h u n g a ra  kom pon isto , 
m uzikpedagogo k a j m uzikologo, m o rtis  a n ta ŭ  u n u  ja ro , la  
6 -an  de m a r to  1967. O kaze de lia  85-a n ask iĝ tag o , la  16-an 
de decem bro, k a j a n k a ŭ  okaze de lia  m o rto tag o  la  h u n g a ra  
g aze ta ro  k a j m u lta j le rnejo j inde  rem em oris p r i la  kom po- 
n is to  de D anco j de G a ian ta , P sa lm u s H u n g aricu s , H tirv  
J a n o s  k a j a lia j t r e  v a lo ra j ve rk o j. — N u n  n i ĝustigas e ta n  
e ra ro n  de n ia  a rtik o lo  1967/2. K ie l Z. K o n tra , el la  M uzi- 
k a r ta  F ak le rn e jo  B a r to k  a te n tig is  n in , K o d a ly  lem is en 
g im nazio  ne  en  Szom bathely , sed  en  N ag y szo m b at.

HUNGARA VIVO, kvaronjara revuo de 
Hungara Esperanto-Asocio per tiu ĉi numero 
komencas sian 8-an jarkolekton. N i klopodis 
kaj klopodos ĉiam plibonigi kaj plibeligi nian 
revuon. Nun, kiam nia abonprezo ŝanĝi- 
ĝos, ni informas niajn karajn abonantojn pri 
la jenaj: La nova jara abono estas 32 forin- 
toj, al eksterlando krome 6.40 Ft. La 1-an 
numeron de Hungara Vivo niaj abonantoj 
ricevos laŭ la malnova prezo, la tutjara abono 
por 1968 estos 29 forintoj, la abono pagita 
por eksterlandanoj en nia lando plus 6,40 
forintoj kiel poŝtelspezo. Sekve la abonoenlande 
por la unua duonjaro estas 13 forintoj, por 
la dua duonjaro 16 forintoj. N i petas ĉiujn 
niajn karajn abonantojn kaj legantojn, helpu 
nin ankaŭ estonte en nia grava laborado.

Por la Metro de Budapeŝto daŭras ega laboro. L a  n u n  
k o n s tm iĝ a n ta  o rien ta -o k c id en ta  ĉeflinio h av as  dek  kilo- 
m e tra n  d is tan co n , tr id e k  k v in  ĝis kvardek - m e tra n  p ro fun- 
decon, k a j on i k o n stru a s  d u  p a ra le la jn  tu n e leg o jn  k u n  
rondsekco  de sep- m e tra  d iam etro . L a  k o n stru ad o n  fa ras  
m alfac ila  p re sk aŭ  un ik e  m a lfav o ra j geologiaj c irkonstanco j. 
L a  su b g rundo  de  B u d ap eŝto  ja  e sta s  riverega  sed im en to ; 
m a lk o m p ak ta , ŝ lim hava  sab lo . K rom e en  p ro fundeeo  de 
d u d ek  k v in  ĝis tr id e k  m e tro j jam  ab u n d e  tro v iĝ as  g run d ak - 
vo, p le j g ra n d a  danĝero  de la  su b te ra  k o n stru ad o .

*

E n  kadro de la Internacia Foiro de Budapest okazos la  20- 
a n  k a j 21-an  de  M ajo  1968 eu  la  ĉam brego  de  la  K o n s tru - 
la b o r is ta  S in d ik a to  (angulo  de  av en u o  D ozsa G yorgy  kaj 
a leo  G ork ij) la  d u a  kongreso  de T ek n ik a  L igo de In te rn a -  
c ia  Scienca A socio E sp eran - ti s ta .  L a  d iv e rsfak a jn  e sp e ra n t 
lin g v a jn  p re lego jn  p a rto p re n o s  a n k a ŭ  e k s te rla n d a j m em b- 
ro j. D u m  la F o iro  s ta ra s  je  d ispono  de  la  v iz itan to j 
E sp e ra n to -In fo rm e jo  en  la  pav ilo n o  de  la  A ŭ tom obil- 
tr a f ik a  E n tre p re n o .
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Szildrd Bdlint, m em bro  de la  
R e d a k ta  K o m ita to  de H u n g a ra  V ivo 
la  26-an de aŭ g u sto  ekiris el B uda- 
p eŝto  a l TJzbekistano k u n  51 h u n - 
ga ra j e sp e ran tis to j. (K iel p r i tio  rapor- 
ta s  n ia  a rtik o lo  de Je n o  Cseszko). L a  
29-an tra f is  n ia n  am ikon  m alag rab la

ako iden to , k a j la  30-an li dev is ekkuŝi 
en  la  T rau m a to lo g ia  K lin iko  de M edi- 
c ina  U n iv e rs ita to , K iru rg ie jo  N -ro  1. 
en  A k tju b in sk . L a  k u rac is to j k onsta - 
tis , ke  lia j d u  ripo j rom piĝis, la  b ru s to - 
m em b ran o  („ p le u ra ” ) estis  tra n sp ik ita  
k tp .  N ia  am iko  B a lin t pasig is dek  
tag o jn  en la  h o sp ita lo . L i do ne  pov is 
v o jaĝ i a l  T aŝk en to , ĉefurbo  de U zbe- 
k is tan o , sed  a n k a ŭ  tiu j  dek  ta g o j en  
K azah s tan o  res to s  p o r  li k a j p o r  lia

k u n e  r e s ta n ta  edzino n en iam  forge- 
seb la j. L a  ĉefku rac isto -doeen to  ŝa iro  
E d u a rd  Iv an o v iĉ , la  k iru rg a  ĉefkura- 
c is tino -docen tino  T ara fo n o v a  L id ija  
N iko la jevna , la  d u  fleg istino j (m al- 
dekstre ) ŝ iŝeck in a  A n a s ta s ija  A lek- 
se jevna, (dekstre) Ja h n e n k o  R a p e ja  
Sergejevna, in te r  k iu j sidas la ŭ  n ia  
fo to  s-ino B a lin t, k a j an k o ra ŭ  m u lta j 
en  A k tju b in sk  h e lp em aj, ĉa rm aj kaj 
fak sp e rta j hom oj de la  ho sp ita lo  m eri- 
ta s  la  p lej s in ce ra jn  d an k o jn  k a j reko- 
n o jn  de la  geedzoj B a lin t k a j a l tio  
a liĝas a n k a ŭ  la  red . k o m ita to  de 
H u n g a ra  V ivo. K ie l Szilard B a lin t 
sk rib is en  sia  ra p o r to : ,,H om o p o r 
hom o e s tu  f ra to , am iko  k a j la  gas- 
tam o  es tu  la  leĝo en  ĉiu la n d o .”

*

„La feliĉa Vera”. H u n g a ra  F ilm - 
sem ajno  okazis en  A ŭg u sto  k a j Sep- 
te m b ro  en  L ondono . L a  ĵu rn a lo  E ve- 
n in g  N ew s k o n s ta tis , ke  H u n g ario  
ja m  fariĝ is f ilm p ro d u k ta  lando , k iu n  
on i vere  devas p r ia te n t i.  D a ily  M ail
— a p e r in ta  en  t r i  m ilionoj d a  ekzem p- 
lero j — kom un ik is b ild rip o rto n  p r i la  
a k to rin o  V era  V enczel sub  tito lo  „ L a  
feliĉa V e ra” . L a  ĵu rn a lis to  em fazas, 
ke  la  h u n g a ra  ak to r in o  en  m in i-jupo  
asp ek ta s  k iel e fek tiv a  an g la  fraŭ lin e to
— k v a n k a m  ŝi a lven is el B u d ap eŝto . 
,,L a  s in v estad o  — li sk ribas — ŝa jn as

e s ti in te rn ac ia , sed  la  lingvo  bedaŭ- 
rin d e  ne. P ro  tio  V era  bezonis in te r-  
p re tis to n , p o r ke  ŝi p o v u  konversacii 
k u n  s ia j an g la j a m ik o j.” — Mi aldo- 
n a s  an k o raŭ , ke  m i konas ja m  de ŝia 
12-a ja ro  t iu n  ĉi t r e  ju n a n , ta le n ta n , 
(eĉ in te rn ac ie ) fam an  ak to rin o n . T iam  
ŝi p lezu ris ĉe la  b e la j E sp e ran to -p ro s- 
p e k to j, eĉ kon is la  fabelon  de ,,A dam o 
k a j E v a ”  en  ko n cep to  de n ia  k a ra  
F e ren c  Szilagyi. (L . K .)

E Ĥ O - R E E Ĥ O

Romano Grinŝpan, Taŝkent. Bv. permesi, ke el via 
privata letero ni presigu la sekvan komuninteresan 
proponon: ,,E-istan renkontiĝon devus partopreni ne 
hazardaj turistoj, sed veraj e-istoj. Neniu rajtu aserti, 
ke sub ŝirmo kaj masko de E  venas simplaj turistoj, 
kiuj ne komprenas eĉ „Bonan tagon.” Giu partop- 
renanto prezentu atestilon, ke li perfekte ellernis 
almenaŭ komencan kurson pri E. T ia  ordo stimulos 
ĥomojn pli serioze rilati al la lernado de E .” Gar 
ankaŭ ni mem spertis, ke ofte amase utiligas la kongre- 
sojn ktp. de E  kiuj eĉ malbone ne kapablas paroli E-n, 
ni pensas, ke ĉiuj niaj organizaĵoj serioze pritraktos 
vian proponon.

J . J . de Groot, Amsterdam. Dankon pro via letero, 
en kiu vi rememoras pri la belegaj poemoj de Julio 
Bagĥy. Vi skribis poste: „Tre interesas min la belaj 
artikoloj de Sdndor Szathmdri, Borbdla Szeremi- 
Toth k. a.” — Vi mencias anlcoraŭ, ke ŝajnas al vi, 
„kvazaŭ el tri hungaroj du estas poetoj.” Via kompli- 
mento tamen rememorigas nin pri tio, ke ankaŭ inter 
niaj hungaraj amikoj troviĝas, kiuj sen elementa scio 
aŭ konjektado de la poeziaj reguloj kaj sen studado 
kaj kono de nia poezio kuraĝas verki aŭ traduki 
poemojn — por ofte ŝoki la malfeliĉajn lektorojn kaj 
redaktorojn.

Inĝ. Pavlos Giannelias, Lyon. En nia revuo ni ne 
diskutadas pri la -ata -ita problemo. Certe vi konstatis,

ke ni lasas liberon por niaj kunlaborantoj en uzo de 
certaj formoj. (Ekz. -ujo kaj -io, Hotelo Paco kaj Paco 
Hotelo. J e la  nomo kaj en la nomo.) La tro severa kaj 
strikta reguligo de la lingvo — laŭ nia opinio mal- 
faciligas la ellernon de Esperanto.

Marie Bartosvkd, Frydek-Mistek. N i ĝojas, ke la 
karaj lernantinoj el via urbo fartis bone en la hungara 
vilaĝo Hodasz. Esperanto denove servis utile, ĉar en 
tiel juna aĝo helpis la interamikiĝon de ĉeĥoslovakaj 
knabinoj kun hungaraj geknaboj. Vimenciis ankoraŭ, 
ke laŭ la opinio de ĉeĥoslovaka knabino „ne estas pli 
bona homo en la mondo ,ol Jozefo Mikulaŝ,” nia 
instruisto-kolego en Hoddsz.

*

SIMPTOMOJ . . .
Redaktoro de germana sportgazeto skribis:
— En la unua duono de nia vivo ni girrnastiku, por 

estifortaj, en la dua duono — por restifortaj. K iu  sur 
la ludoplaco ĉagreniĝas pro la bonhumoro kaj bruado de 
la infanoj, tiu estas maljunulo. K iu  kompreneme 
ridadas pri la ludado, tiu estas sana homo. Kaj kiu 
dejetas la mantelon, por ankaŭ partopreni en la ludado- 
kurado, tiu estas juna homo — sen konsidero de sia 
aĝo.
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LA GVIDLIBRO II. PRI SAVDOR SZATHMARI

S. Szathmari (1897—), ĥungaro, 
verkisto, masininĝeniero. Lia ĉef- 
verko estas Vojaĝo al Kazohinio 
(SA T , 1958), aperinta jam  pli 

ĵrue ankaŭ hungare en pluraj 
eldonoj. En ĉi tiu romano la aŭtoro 
vojaĝas sub la masko de Gulliver 
al la insulo de homoj, kiuj estas 
tiel ideale perfektaj, ke al ili jam  
ĉio homa estas fremda, kaj poste li 
venas tie en la mondon de homoj, 
kiuj estas tiel trohomaj, ke tio jam  
estas ridindafrenezo. La libro estas 
gaje amuza, sed samtempe edifa, 
incita kaj maltrankviliga, kun 
satiro trafa, akra, senindulga. Lib- 
ro Janus-vizaĝa: ĝi pafas — eble 
eĉ kontraŭ la propra intenco de la 
aŭtoro — kaj kontraŭ tiuj, kiuj 
volas ekstermi ĉiujn sentojn ĝis 
sterileco, kaj kontraŭ tiuj, kiujn 
ĝisabsurde regas „sentoj”, „idea- 
loj”, „tradicioj”. Krom tiu romano 
la aŭtoro publikigis plurajn nove- 
lojn en „Belarto”, „La Nica”, 
,,Norda Prismo”, „Sennacieca Re- 
vuo”; ĉi tiujn karakterizas sati-

remo vipanta tiranismon, servilis- 
mon, militismon kaj ankaŭ ĉiuta- 
gajn homajn rideblajojn. Lia proz- 
volumo „Maŝinmondo” (Stafeto, 
1964) entenas du sciencfikciajn 
futur-novelojn. La titolnovelo diras 
amare, ke se la homaro donos sian 
sorton en la povon de la perfekte 
funkciantaj kaj konkludantaj ma- 
ŝinoj, ĉi tiuj neniigos ĝin en ĝia 
propra intereso. La majstronovelo 
„Vincenzo” rakontas paralele la

historion de granda scienculo kaj 
oportunisma karieristo.

Szathmari tradukis el Esperanto 
en la hungaran lingvon la romanon 
de Cezaro Rossetti „Kredu min, 
Sinjorino”, aperintan en 1958.

(K . K .)

L a g ra v a  u k ra jn a  gaze to  „V sesv it” 
(L a  T u ta  M ondo) en  n -ro  8. 1967 
pub lik ig is a rtik o lo n  p ri E sp e ra n to  de 
la  K iev a  v e rk is tin o -trad u k is tin o  N ad i- 
ja  A n drianova . P o r  m o n tri a l la  legan- 
ta ro  m odelon  de E sp e ra n ta  b e la r ta  
lite ra tu ro , la  aŭ to r in o  p rezen tis  hu- 
m u ran -sa tir ik an  novelon  de h u n g a ra  
e sp e ran tis to  S ando r S za th m ari, k ies 
ta le n ta n  tra d u k o n  ŝi m em  faris. — L a  
e lek to  de ,,L irik o ” de S. S za th m ari 
ne es ta s  okaza. L a  u k ra jn a  lingvo  es- 
ta s  tr e  riĉa  je  d iversa j esprim rim e- 
do j. L a  p lej su b tila jn  nu an co jn  de 
ho m a penso  oni povas esp rim i p e r 
v o rto j tro v ita j  en m irinde  a b u n d a  
lingva  trezo ro  de la  u k ra jn a  popolo . 
U k ra jn o j t r e  ŝ a ta s  hum u ro n , bone 
kom prenas ŝercon, la  u k ra jn an  lite ra- 
tu ro n  fam igis m u lta j e ls ta ra j hum ur- 
v e rk is to j. T ia l m em kom preneb le  uk- 
ra jn a  legan to  povas tu te  k o m p e ten te  
tak s i la  esencon de ,,L irik o ” . — K u n  
p lezuro  n i legis la  novelon en E spe- 
ra n to , k a j denove ĝuis ĝin en u k ra jn a  
lingvo. ,,L iriko” ricevis novan  vivon , 
k o n se rv an te  sian  o rig inalan  freŝecon.

A zarij Perelman (K iev)

Robert B U R N S ;

MIA BELA MARI

Jen, portu vinon, verŝu ĝin 
ĝis rando de arĝenta taso, 
ke m ian belan tostu m i 
lastfoje antaŭ la forlaso. 
ĉ e  V kajo dancas la boat’, 
jam  kruda vent’ komencas spiri; 
en rod’ la ŝipo — kaj nun  m i 
de m ia M ari devas iri.

Trumpetoj sonas, flirtas flag’, 
la brilaj lancoj hirtas prete; 
kun klama bru’ la homa flu ’ 
ekluktas sange kaj impete . . . 
Sed ne violent’ de m ar’ aŭ vent’ 
m in igas nun  hezite stari, 
nek batalbru’ de l ’ homa flu ’, 
sed — lasi vin, ho bela M a ri!

TRO JUNAS MI POR NUPTI, HO

Rekantaĵo: M i  junas, tro junas,
tro junas por nupti, ho!
ĉi-aĝe domaĝe
de panjo m in  forkapti, ho !

M i estas panja solinfan’, 
fremdul’ m in  ĝenus, ho sinjor’; 
kaj kuŝi lite apud vir’, 
m i timotremus, ho sinjor’.

Jam  pasis festo de M arten’, 
la vintraj noktoj longas ja m ;  
kaj v i kaj m i en unu  lit’, 
m i vere ne arogas jam . •

N u n  siblas tra la nuda bosk’ 
la vento tre severe ja m ;  
sed, se revenos vi, sinjor’, 
pli aĝos m i somere jam .

MALJUNA EDZO

Ho kiel knabino, ja  ju n a  knabino 
kun edzo maljuna akordu en ver’ ?
F i al la Jcampanjo, pro k iu  la panjo 
m in vendis por gajno de oro ka j ter' I

L i plendas mizere, matene, vespere, 
li tusas kaj ternas en forna angul’.
K u n  brust’ apatia ka j sango glacia, 
ho teda la nokto kun tia oldul’!

L i  lamas kaj stumblas, li ĝemas kaj
grumblas,

m i vane lin  servas kun pleja skrupul’. 
L i plage ĵaluzas, junulo jn  akuzas — 
Ho ve, ke m i trajis al tia  old.ul’ l

O nklin’ m ia Katje konsilis kompate, 
konsilon m i sekvos kun nova stim ul’: 
ribeli, lin  peli en tombon — ka j celi 
per lia oraĉo al brava ju n u l’ 1

E lsko tig is: Reto R O S S E T T I

R im : R O B E R T  B U R N S  (1759 — 1796). S k o ta  poeto . 
F ilo  de te rk u ltu r is ta  p a tro , de k iu  li ak iris  t r e  m a la lta n  
edukon . L i in tencis elm igri al O k ciden ta  H in d u jo . P o r  tiu  
vo jaĝo  li volis ak iri m onon p e r lia j poem oj. E n  E d in b u rg h  
li ekkonis k e lk a jn  em in en tu lo jn  de  la  tia m a  p u b lik a  v ivo.

L i v iv is ta ŭ z i ta n , seno rdan  v ivon , fariĝ is d rin k em a  k a j 
m elanko lia . P le j g ran d an  sukceson li ak ir is  p e r Ia poem aro  
„Melodies of Scotland” (m elodioj de S ko tlando), en k iu j 
li verk is e ta jn , ĉ iu tag a jn  tem o jn  p e r  vera , p o e ta  ta le n to . 
F o r te  li s im p a tiis  a l la  fra n c a  revolucio .
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Lajos P V S Z T A I:

SPERTOJ DE LA ESPERANTO-DISSENDOJ DE RADIO BUDAPEST

Ĉu povas ĉerpi instruaĵojn okdekjara ,,maljunulo” 
el vivo de dujara junulo? Ni ne ridetu, ne diru tu j, 
ke ne, ni ne respondu rifuze. La junulo ĉi-okaze 
estas la Esperanto-dissendo de Radio Budapest, 
kiu la unuan de februaro festis dujaran datrevenon 
de sia naskiĝo; kaj la ,,maljunulo” estas mem la 
Esperanto-movado, resp. lingvo, riĉa je varia vivo 
kaj travivaĵoj. Nu, ni rigardu do, kion vidis la 
,,junulo” dum tiu j du jaroj ?

La unua kaj eble la plej grava estas la postulo: 
ni plijunigu la tendaron de la lingvo E speran to ! 
ĉu  ni volas, ĉu ne, la tempo pasas, la homoj fariĝas 
pli aĝaj — eĉ la eterne junaj esperantistoj — kaj 
iliaj vicoj maldensiĝas. Bedaŭrinde, ankaŭ en la 
pasinta jaro ni devis streki m ultajn nomojn el la 
nomaro de aŭskultantoj de Radio Budapest, ĉar 
ili forpasis. Sed ni devas anstataŭi ne nur la foririn- 
tojn. ĉ u  estas emo en la gejunuloj, por stari apud 
la batalantojn por la lingvo internacia, por doni 
pli grandan aŭtoritaton al tiu  postulo, ke Esperanto 
fariĝu ĝenerale akceptita internacia pera lingvo? 
Kio koncernas la hungarlandajn spertojn de la 
pasintaj du jaroj, la perspektivoj estas kuraĝigaj 
— almenaŭ tio estas mia propra konvinko kaj sper- 
to. Jen  sekvas kelkaj ekzemploj.

La Kongreso en 1966, ties gazetara eĥo kaj tiu  
fakto, ke ankaŭ post la Kongreso restis la ĉiutagaj 
Esperanto-dissendoj de Radio Budapest, en pli 
larĝaj rondoj vekis la interesiĝon por la lingvo, 
ankaŭ en tiu j, kiuj antaŭe pensis, ke Esperanto 
estas iuspeca ekstravaganco aŭ hobio. In te r la 
interesiĝantoj troviĝas m ultaj gejunuloj, mezler- 
nejanoj, universitatanoj kaj plenkreskuloj. Kiam 
fine de 1966, por pretigi radioriporton, mi partopre- 
nis konferencon, kiu antaŭis la landan kunvenon 
de la H ungara Esperanto-Junularo, la nombro de 
la ĉeestantoj estis ĉ. kvindek. Post jaro, en aha 
simila kunveno la partoprenantoj atingis preskaŭ 
ducent. Ni ne serĉadu, pro kiuj celoj la gejunu- 
loj ĉeestis la kunvenojn, ĉu eble pro simpla distremo, 
aŭ parto  alvenis nur kiel akompananto al la vesper- 
manĝo de la gejunuloj. ĉiam aniere estas fakto, ke 
ili aŭskultis la prelegantojn, la deklam antojn kaj — 
aplaŭdis. Sed ankaŭ ahaj faktoj atestas pri infcere- 
siĝo de la junularo. E n  la universitatoj — kvankam  
provizore nur kun m almulta nombro — komenciĝis 
regula instruado de Esperanto. Cie en la lando ko- 
menciĝas centoj da kursoj. La junularo komencas 
rigardi Esperanton ne nur tempopasigo,. sed ankaŭ 
scio, kiu estonte povas alporti ankaŭ m aterialaĵojn. 
K aj tiuj gejunuloj, kiuj foje jam konatiĝis kun la 
lingvo, tion ankaŭ ekŝatas-ekamas, ĉar la lingvo 
estas facila kaj belsona, kaj ĉefe ĝi promesas ian 
utilon en la estonto. Tiuj gejunuloj post fino de 
siaj studoj ekiras kun kono de la internacia lingvo 
al siaj laborlokoj, en la oficejojn, fabrikojn, al diver-

saj postenoj de la komerco, scienco, administrado, 
kaj kiel novaj adeptoj de la lingvo ili certe luktos 
ph efike por ke Esperanto fariĝu ĝenerale uzata 
lingvo en ĉiuj rilatoj.

Aha instruaĵo, kiu povas esti utila por la ,,mal- 
junulo” , estas lingva.

Multaj el la eksteruloj, kiuj Esperanton ne konas, 
argumentas per tio, ke Esperanto estas artefarita 
lingvo, ke ĝi ne kapablas evoluadi kiel ia nacia hng- 
vo, la ,,vivanta” lingvo. Sed kial ni ne povus nomi 
ankaŭ Esperanton vivanta lingvo, kiam ekz. la 
ĉiutaga dissendo de Radio Budapest, ankaŭ la 
ĉiutaga duonhora programo de Radio Warszawa, 
Esperanton faras konstante uzata kaj dum la uzado 
evoluigita lingvo. Tiuj radioprogramoj tuŝas ĉiun 
terenon de la vivo, la tagan politikon, la sciencon, 
la literaturon, la turismon kaj la sporton same, kiel 
ankaŭ la plej novajn rezultojn de la spacoesplorado. 
Oni devas trovi konvenan novan vorton por tiuj 
konceptoj, por esprimo de ideaj nuancoj, kiuj ĝis 
nun mankis ankaŭ en la naciaj lingvoj, pri kiuj vor- 
toj ankaŭ Zamenhof ne povis sin decidi. Kiom ajn 
ŝajnas ĝusta la evoluigo de la lingvo en tiu  rilato, 
do ĝia vivantigo, estus konsilinde, se la kom petenta 
forumo, la Akademio kiel eble plej rapide aprobus 
aŭ malaprobus la novajn nomigojn, naskiĝintajn 
en kiu ajn loko, do se la Akademio akordigus tiujn 
vortojn. N ature povas okazi ankaŭ tio, ke la Aka- 
demio ne ĝisatendos la elformiĝon de la novaj nomi- 
goj, sed li mem kreos la necesajn novajn vortojn.

La tria  problemo estas konstati la ĉefan instrua- 
ĵon de la dujara spertado de Radio Budapest. Jam  
multaj konstatis, ke Esperanto kiel internacia lingvo 
estas taŭga por la internaciaj rilatoj, por la recip- 
roka konatiĝo. Mi uzis la vorton ,,reciproka” , ĉar la 
leteroj de la aŭskultantoj alparolantaj la programon, 
certigas la reciprokecon. Tiuj ĉi leteroj,kiuj alvenas 
el ĉiu parto  de Eŭropo, foje-foje eĉ el ahaj kontinen- 
toj, pruvas tion, ke ni sukcesis konatigi kun niaj 
aŭskultantoj la vivon, laboron, progresadon, zor- 
gojn, ĝojojn de la hungara popolo, ankaŭ la pejza- 
ĝojn kaj kulturon de nia lando.

*

BADIO BU D APEST, daŭrigas siajn ĉiuta- 
gajn Esperanto-dissendojn, laŭ Mez-Eŭropa 
tempo je la 20.30—20.45, tra la ondolongoj 
13,8, 16,8, 30,5, 48,1, 25,2, 75,1, kaj 240. 
Aŭskultu, ni petas, tiujn ĉi interesajn dissen- 
dojn, en modela Esperanio, kaj skribu ofte al 
Radio Budapest, V I I I .  Brody Sdndor utca 7.
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M drta N A D A S D I:

LA O R G A N I Z IT A  R I P O Z A D O  DE 
LA L A B O R U L O J  EN H U N G A R I O

La terura bruo de la milito jam  eksilentis, la multe 
suferinta popolo de nia lando jam  sanigadis siajn 
dolorplenajn vundojn. Sed eĉ denombri estus malfacile 
la taskojn, kiuj atendis la homojn en la jaroj post la 
dua mondmilito.

Ĉu rekonstrui, fari loĝeblaj la detruitajn ĥejmojn, 
ĉu zorgadi pri nutrajo, medikamento, ĉu preskaŭ rek~ 
rei la nemalhaveblajn uzobjektojn ?! Cu krei novan 
vivon sur la humoj bruligitaj, forlasitaj kaj per 
sango trempitaj?

Malrapide tamen ekiris la sangocirkulado de la 
lando, ankaŭ la takto de ĝia pulso fariĝis pli regula. 
Kaj estas preskaŭ nekredeble: apenaŭ post du jaroj 
oni enprogramigis ne nur la vivogravajn taskojn. 
Tiamaniere naskiĝis decido de la sindikatoj ankaŭ 
pri la favorpreza ripozigo de la laboruloj.

Baldaŭ komenciĝis fervora laboro. Oni transformis 
kastelojn laŭ la plej modernaj postuloj, kaj la ripo- 
zejoj malfermis sian pordon al ĉiuj tavoloj de la labo- 
ruloj por agrabla ripozado kaj amuzado.

Komence de la sindikataj ripozigoj, kelkajn jarojn 
post la dua mondmilito, nur malmultaj homoj kapablis 
pagi eĉ lafavoran prezon por la dusemajna gastigado. 
En tiuj jaroj la tuta vestaro de la plej multaj homoj 
konsistis nur el unu vesto. Multaj el ili nur honteme 
eksidis al la neĝblanke surkovrita tablo de la ripozejo, 
kaj timeme rigardis sian teleron, en kiu proponis sin 
delonge neviditaj bongustaj manĝajoj. Okazis en 1947 
en la banejo Parad, ke simpla laboristo post kvartaga 
restado petis la gvidanton de la ripozejo, enpaki la 
nutrajojn por la restintaj dek tagoj. Nome li prefere 
hejmenportus ĉional sia familio, ol sola manĝi tiajn 
delikatajojn.

ŝipekskursantoj de S idjok al Balatonfŭred

Ju n a  edzino, kiu dum la milito perdis siajn prok- 
simulojn, nur post longa persvadado decidis sin je 
dusemajna ripozado. Ŝin interesis neniu kaj nenio. 
E n  la unuaj tagoj dum horoj ŝi sidadis sola, melan- 
kolie. La ripozkunuloj tre  kompatis ŝin, diskrete kaj 
helpeme staris apud ŝi. Ili komprenigis, ke ne nur 
ŝi havas malĝojon, do kredu, ke la vivo tam en estas 
bela, kaj la paso de la tempo ankaŭ por ŝi alportos

Ekskursantoj al la akvofalo Ĉe Lillafŭred

mildiĝon. K aj post paso de du semajnoj la ripozku- 
nuloj sukcesis veki ŝin el la letargio.

Sekve de la agrabla atmosfero en la ripozejoj kaj 
plena retiriĝo de la ĉiutagaj zorgoj, la homoj havas 
ph da okazo okupi sin pri siaj animaj proĥlemoj. 
La homoj konatiĝas unu kun la aha pli rapide kaj 
malpli sindeteneme. La ripozado alportis ŝanĝon 
eĉ por la tu ta  vivo al m ultaj personoj, ĉar la duse- 
m ajna refreŝiĝo finiĝis ofte per geedziĝo.

Pasis jam pli ol dudek jaroj, kaj ni povas paroli 
pri pli gravaj ŝanĝoj. Hodiaŭ jam eĉ la plej simpia 
laboristo estas bone vestita. Oni eniras memfide 
kiun ajn ĉambron de la ripozejo, trankvile sidas en 
la ripozseĝo sub centjaraj arboj. La terkulturisto 
kaj la inĝeniero, la ministo kaj la pedagogo, homoj 
kun la plej diversaj profesioj ĉi tie kune manĝas, 
promenadas, interparoladas dum la du belaj semaj- 
noj.

Mirinda estas la somera ripozado ĉe la hungara 
lago Balaton, kaj ankaŭ inter la montoj kaj arbaroj. 
Tamen la ripozado vintre estas ankoraŭ pli agrabla. 
Por tiuj, kiuj laboras en bru- kaj fumplenaj urboj, 
aŭ en minejoj, la pura aero estas vera bonfaro. Dum 
la v intra ripozado, eĉ en frosta vetero, oni povas ĝui 
la promenadon, ofte ankaŭ la sportadon en freŝa 
aero, dum du-tri, eĉ ph da horoj.
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La lago de Hamor, ĉe Lillafŭred ĉe  la bordo de Balaton-Fonyod. 
E n  la fono Badacsony

La provizado de la ripozejoj de jaro al jaro evoluas. 
Ĝeestas kuracisto, eĉ se nur du-kvar horojn semajne. 
La , Jculturoficisto” zorgas pri la amuzo de la ripo- 
zantoj, aranĝas ekskursojn, prelegojn, eĉ dancvespe- 
ron. La servistoj de la ripozejoj estas ĝentilaj, servo- 
pretaj. Kaj kiam la servistoj ricevas sian libertempon, 
rekompence ankaŭ ili ĝuas tie aŭ en alia ripozejo la 
saman ĝentilecon.

La organizita ripozado de la laboruloj estas grava 
akirajo de la demokratia reĝimo. De jaro al jaro 
kreskas la nombro de tiuj, kiuj partoprenas en la 
favorpreza ripozigo, kies mastro estas la sindikatoj, 
aŭ la entreprenoj mem. En 1963 ripozis 200 mil, en
1966 213 mil, en 1967 pli ol 222 mil laboruloj, en
1967 plus 50 mil geknaboj. N un jam  estas eble — 
precipe en la vintraj monatoj — kune ripozigi la 
gepatrojn ankaŭ kun unu aŭ du gefiloj.

La sanigripozejojn kaj sanatoriojn vizitas ĉiam pli 
multaj gelaboruloj. Bone progresas ankaŭ la ekster- 
landa interŝanĝ-ripozado kaj la turista ripozo. Krom 
la hungaroj ankaŭ multaj eksterlandaj gastoj povas 
konatiĝi kun diversaj pejzaĝoj kaj urboj de nia pat- 
rujo. I li povas konvinkiĝi, ke krom la pitoreskaj 
vidindajoj de la Balatona regiono niaj belaj montaroj, 
la pinarboj kun viviga aero, la urboj kun variaj kon- 
struajoj, niaj multaj sanigbanejoj prezentas multajn 
diversajn eblojn por tiuj, kiuj volas ripozi, deziras 
restarigi sian sanstaton.

La Sindikata Oefestraro en sia kongreso, okazinta 
en lapasinta Majo, aprobis la projektojn por konstrui 
novajn ripozejojn kaj modernigi la malnovajn. Oni 
konstruos novajn, grandajn ripoz-hotelojn en la plej 
sanigefikaj regionoj de nia lando.

N i neforgesu, ke unu el la plej belaj akirajoj de la 
socialisma prizorgado estas la favorpreza sindikata 
ripozigo, kies celo estas la premiado de la laboruloj,

eminentaj en la laboro; krome certigo de ripozado por 
kiel eble plej multaj homoj inter kulturitaj cirkon- 
stancoj.

Lillafured vintre
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M ihdly V A C l:

Rozoj sur la glacio
F a la s  la  neĝo: f la to  de 1’ĉielo, ĉiela 
klaĉo. K irlad o  de re fa lin ta j p reĝoj. 
L a  n e a ŭ sk u lti ta j ĝem oj fro stiĝas — 
reŝvebas a l  la  v a rm a j buŝo j.

F a la s  la  neĝo: — reg im en to  de falin- 
ta j  anĝelo j. L a  fabelo j, sonĝoj, nos- 
ta lg io j — ĉi tiu j fo ra j ste llo ĝ an to j 
am ase, p e rfo rte  in te rv e n a s  en  la  
d eze rta jn  in te m a jn  a fe ro jn  de la  te ro .

F a la s  la  neĝo: — la  preĝo  de  la  
v in tro . L a  te ro  perd iĝ as en la  densan , 
b lan k an , k o m p a k ta n  b a rb o n  de  la  
v in tro . F a la s  la  neĝo: p lum oj flugi- 
lad as n ia jn  ŝu ltro jn . N ia j flug ilo j, 
k iu jn  n i n e  ricevis tu te ,  n u n  laŭfloke 
e lk reskas el n ia j ŝu ltro j.

F a la s  la  neĝo: en  d en sa j fa ld a ĵo j 
su su ras  la  leĝera, riĉdensa  sub jupo  
de la  n o k to , la  nok tĉem izo  de tu ro j, 
k iu j a tin g a s  gis la  p iedo j. F a la s  la  
neĝo, la  dorm iga, k r is ta la  m orfino , 
po lv ig ita  e te ro . N i re ĵe ta s  n ia n  v iza- 
ĝon, en sonĝo n i ira s  t r a  la  p a rk o , t r a  
la  neĝofalo , f lan k en p u ŝan te  la  neĝ- 
k u rte n o jn , n ia  v izaĝo g ap as de u n u  
salonego a l a lia . P o s t  ĉ iu  kad u k iĝ a  
p u n to k u r te n o  esta s  n o v a  brilo . E n  la  
g ra n d a  su b m o n te jo  de la  neĝofalado  
n i tra n ĉ a s  tu n e lo n . N i iras tu ŝ a n te  la  
b ran ĉo jn , fa las su r n in  la  neĝobrilado . 
L a  lam po j de la  e le k tra  lum o estas  
kn ab in o j f ro s te ta n ta j en  ĝ istere  a r- 
ĝ e n ta j ĉem izoj, su r  iliaj longaj cilioj 
b rilas la  d ege lin ta  neĝo. Peze genuas 
la  a rb u s to j, te r b a ta n ta  flo rado  ŝarĝas 
ilin. L a  p in io j es ta s  cignoj k u n  ĉielen 
a te n ta  kolo: ĝis la  te ro  ili m alsupre- 
n igas s ia jn  p e z p lu rn ĝ in ta jn  flug ilo jn . 
— L a  p e rfo rto  de la  neĝo m u ld is ilin  
je  r a k e to j : la  p in io j n u n  esta s  b lan k a j 
ra k e to j, k iu j a te n d a s  lanĉadon . S u r la  
b ranĉo j es ta s  b ird o j te g i ta j p e r  s ta - 
n io lo . S u r la  kapo--de la  m erlo  e sta s  
b lan k a , p e lta  ĉapo  de p a ŝ tis to . L a  
p a ru o  el n eĝ kaverno  p a lp eb ru m as a l 
la  lam polum o.

N i ira s  duope en la  ĉielo, en  ĉi tie a  
,,a lia  m o n d o ” , an im oj k u n  v in tra  m an - 
te lo , se rĉan ta j feliĉon eĉ su r  la  te ro , 
flam ig an to j de  ĝojoj.

— R ig a rd u  ! T ie je  la  fino  de  la  
p a rk o , en  la  lum o de la  lam povico , 
su r  la  benko  sidas a m a n ta  p aro .

G eam an to j su r la  m a n p la to  de la  
v in tro : k o ro j m e tita j su r  la  neĝon , 
rozoj p la n t i ta j  su r  la  g lacion, libeloj 
fe rm ita j en  k ris ta lo n . G eam an to j en 
la  v in tro : — flam o  en t iu  ĉi c indro- 
fa lado , b irdvoĉo  en  la  ru in iĝ in ta j 
ŝak to j. N i h a ltis , n i rig ard is  ilin  de 
m alp roksim e. L a  v iro  ĵe ta s  u n u  p iedon  
tr a n s  la  a lia , p e r  la  b rak o  b rak u m as 
la  v irinon , k iu  k u n p rem as sian  kolu- 
m on . Ili s idas u n u  ap u d  la  a lia . K ia  
fa jro , k ia  ĝojo, eksid i en  la  neĝadon , 
n u r  d u d ek  m in u to jn : la  ĝ o ja n ta  hom o 
k a j la  a m a n ta  sango  e lten as tio m  en  
la  f ro s ta  m ondo  ! I l i  eksidas — sp ite  
ĉ io n ! V enu  v in tro , neĝu  su r n in  ! L a  
am o v iv as  a n k a ŭ  su b  la  neĝo. R ide- 
ta n te  ili to le ras , ke  la  neĝo flo rum as 
ilin  p e r  sia d ik a  tap iŝo . P lene  kovris 
ilin la  neĝo: je  s ta tu o . K a j ili b rilas  
in te rn e , ĉ a r  ili konas s ian  koron , kies 
u n u n u ra  m ov iĝeto , u n u n u ra  b a to  
ĉ irk aŭ  ili forigas la  v in tro n .

—V i ! I li n e  v ivas !
—N e fre n e z u m u ! I l i  v ivas !
P o s te  ta m e n  m i fariĝas m a lce rta . 

J a  e sta s  v in tro . R id aĉas  la  fro sto  p o s t 
la  d eko ra ĵo j de la  neĝo. N i ek frostas .

— H e ! — m i k rias . — Cu v i v ivas ?
B ru e ta s  n u n  la  ak rido -svarm o  de la

neĝo. I l i  s idas senm ove. Cu ili m o rtis  ? 
N i iras p li p roksim en .

— I li  e s ta s  el neĝo ! R ig a rd u ! Iu  
kned is ilin  ĉi tio n . Sed tie l m irinde  ! 
N u r sk u lp tis to  li pov is e s t i . . .

E n  la  a rtlab o re jo  de la  v in tro , en  
la  lum o de la  neĝo estis  ra v a n ta  t iu  
ĉi legendo k n e d ita  el neĝo, sim bolo 
sk u lp ti ta  el densa  nubo .

H o  — tro m p iĝ in te  n i r id e tis  — do 
t i a  oferdono  de la  am o  ja m  es ta s  
v ideb la  n u r  el neĝo? N i rig ard is  u n u  
a l  la  a lia , k a j t ia m  n i  dem and is 
ĉ iu jn  a m a n to jn : — ĉu  n i eksidas en 
la  neĝon, a lm en aŭ  p o r tio m  d a  tem po , 
ĝis la  neĝo n in  k ov ras , in aŭ g u ras je  
sia  s ta tu o ?  A ŭ  n u r  el neĝo on i povas 
k n ed i t ia n  sindonon  de la  am o?

P o s t la  dorso  de la  s ta tu o , dek  m e t-  
ro jn  de n i, su r  la  vojo  ven is so la v irino . 
N i estis  tie l em ociita j, tie l bonaj k a j 
bo n h u m o ra j, ke n i pe teg is a l  ŝi:

— B o n an  v e sp e ro n ! Cu v i vo las

v id i ion  ad m irin d an ?  V en u  ĉi tien» 
n i p e ta s .

L a  p o v ra , p a ra liz i ta  je  la  hom eco, 
sin  tir is  en  sian  p e lta n  ko lum on:

— L asu  m in  en  p a c o ! Im p e rti-  
n e n ta  ! K io n  v i im agas ?

Mi im agis, ke v i e s ta s  hom o, ke  vi 
v ivas , ke  an im o  v in  eb riigas, ke  vi 
h a v a s  cerbon  k a j ke  n e  v ane  nask is 
v in  v ia  p a tr in o . H o m aro , — k ia l vi 
p lim u ltiĝ as p e r  t ia j  ? D iv id iĝu  en  ani- 
m o jn , ne  en  ĉelo jn . N e p e r  m iliardo j 
k o v ru  la  te ro n , sed  ĝin popo lum u  p e r 
an im o j.

— H o , v i ! E ĉ  neĝobu lon  v i ne 
m e r i ta s ! — n i k riis  p o s t ŝin  r id a n te . 
P li fore denove ven is d u  v irino j. N i 
k riad is  a l ili. I l i  fo rku ris .

N i rig ard is  u n u  a l la  a lia . Cu n i 
es ta s  freneza j ? Sed k ia l?  N i n u r  ĝojis 
ĝis gorĝŝiriĝo k a j tio n  n i volis d iv id i 
k u n  a lia j. Ĉ’u  tio  es ta s  frenezo? ŝ a jn e  
— jes. P o r  la  hom oj n e  n u r  tio  es ta s  
ŝarĝo, se v i d iv idas k u n  ili v ia jn  zor- 
go jn , ili n e  scivolas a n k a ŭ  p r i  v ia j
ĝ°j°j;

N i ek iris a l la  he jm o  — k a j tia m  
su r la  vojo  ven is iu  k o n tra ŭ  n i. V iro 
tr e ta d is  la  freŝan  neĝon . N i v id is lin  
de proksim e: bone v e s tita  hom o en la 
k v in d ek a j ja ro j. O rk ad ra j o k u lv itro j, 
fa jn a  ĉapelo , k u ltu r i ta , p e n sa n ta  viza- 
ĝo. In te le k tu lo , k re a n to  a ŭ  ,,p li bona  
h om o” , m i ne  scias, sed  n i k red is, ke  li 
e s ta s  in te lig en ta , sam speca  a l  n i  k a j 
d iv id as k u n  n i la  zo rgo jn  k a j la  ĝo- 
jo jn . Mi lin  sa lu tis .

— S in jo ro ! Se v i vo las v id i ion 
ek s te ro rd in a ran : — la  neĝan  s ta tu o n  
de a m a n ta  p a r o ! A n ta ŭ  kelkaj m inu- 
to j  pov is ĝ in  kn ed i iu . K re d u  a l m i, 
ĝi e s ta s  m irin d a . V enu  k u n  m i, n u r  
dek  m e tro jn  de ĉi tie . T ie en  la  p a rk o . 
V e n u !

L i e ltireg is sian  b rak o n  e lm ia  m ano , 
adm one  li m in  rip roĉis :

— L a su  m in  en  paco . K e  m i iru  
a l tiu  d irek to , su r la  p li longa vojo ! — 
k a j p e r  siaj C haplin -galoŝaj p iedo j 
p lu b o a tad is  su r la  sendube p li k u r ta  
vojo.

Soleeiĝo ridaĉ is  ĉ irk aŭ  n i.
— D o v i es ta s  t iu j ? — k a j la  

im pulsiĝem o vekiĝis en  m i. — D o v i 
e sta s  t iu j, k iu j eĉ p o r  la  ĝojo de a lia j 
ne  em as devojiĝ i su r p li longan  vo jon . 
K iu j e sta s  p ig ra j p o r fa jfa  bon h u m o ra  
m om en to  fo rlasi la  p li k u r ta n  vo jon . 
K iu j a n k a ŭ  a p u d  n ia j ĝojoj k ru d e  
fo r tre ta d a s  su r  v ia j p li k u r ta j ,  p li 
k o m fo rta j vo jo j ? K ie l do v i ĥ a lta s  
ap u d  n ia j zorgoj ? V i e s ta s  t iu j, vi, 
k u n  koro j b a te ta j  en  galoŝoj, k iu j 
p ro  la  kom fo rto  de v ia j p li k u r ta j vojoj 
n en iam  devojiĝ is a l la  tra g ik a j m al- 
bonoj de alia j ĥom oj. K ie l n u n  foriris 
p re te r  n ia  ĝojo tiu  ĉi P inocch io  sku lp- 
t i t a  el tin d ro , tie l ili fo riras  indife- 
re n te , tiom fo je  — a n k a ŭ  p re te r  la  
zorgoj de la  m ondo . K ie l p ro  li povas 
degeli la  am o  fa r iĝ in ta  el neĝo, tie l 
p ro  li pov is m o rtaĉ i su r  la  fo sa ĵbordo  
la  v ik tim o j de  la  m ilito , p ro  li oni 
pov is b a ti  kapen-cerben  sen ku lpu lo jn  
su r la  s tra to . L a  m ondo  povas disfali 
ĉ irk aŭ  li. L i rap id as  he jm en  su r la  p li 
k u r ta  vo jo . — H o  v i, sp a n a d a  raŭ p o , 
k riza lid iĝ in ta  a la rm o , v i, su r  n o k to -
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vazo  k a ŭ ra n ta  ho rizon to . E b le  v i ne 
do rm as su r  v ia  lito , sed  su b  v ia  lito  
v i loĝas hejm e sub  la  ta p e to , v i p re- 
ĝas g e n u an te  sub  la  tab lo , v i c irku las 
sub  tro tu a r - ŝ to n o j: n u r  v i n e  v idas, 
n u r  v i ne  v idas el la  m ondo , k e  oni 
ne  r im a rk u  v in . M alaperu  — su r  la  
p lej k u r ta  vojo .

N i ĵe tis  neĝbu lon  p o s t lin  k a j ege 
rideg is p r i li. — V enu  ! N i n e  lasu  n in  ! 
— K ie l geknabo j n i ku ris  a l la  b aro  
su r  la  angu lo . Mi te lefonvok is la  
d e ĵo ra n ta n  red a k to ro n  de iu  ta g ĵu r-  
naio .

— Gi es ta s  s p r ita  fo to  su r la  u n u a  
paĝo . N e ĉiam  n u r  la  neĝop lug ilo jn  ! 
E s ta s  poezie. K re d u  a l m i. Se v i ĝin 
v idus !

O ni devas rek o n i: ĝen tile  li volis 
k red ig i a l m i, k e  m i e sta s  fola. L a  
sam on  p ro v is  an k o ra ŭ  la  redakcio j 
de  d u  ta g ĵu rn a lo j. Mi vok is m ian  
k o n a to n , k iu  e sta s  k o n a ta  fo tis to  de 
p o p u la ra j b ild k a rto j.

— N e f re n e z e tu ! N u n  m i ven is 
he jm en . Mi e sta s  en  p iĵam o . C etere 
m i ja m  h a v a s  cervogregon k a j neĝ- 
k o v r ita n  p o n to n . T i a j !

O ni ne  fo rp ren is n ia n  bonhum oron . 
D es p li n i re tu rn iĝ is .

— V e n u ! n i ĝ in  s e r ĉ u ! G i devas 
esti tie . Gi revenos.

N i rek u ris  a l la  s ta tu o  k a j sekvis 
la  so lecan  spu ron . L a  spu ron  de  la 
skulptisto  en  la  neĝo. L a  sp u ro n  de 
t iu  hom o, k iu  de ie ven is lace a ŭ  
freŝe, feliĉe a ŭ  m alespere  — k a j kiel 
la  solece h e jm e n ira n ta  hom o sonigas 
fa jfo n  a ŭ  sv ingas p e r  la  bastonego , 
h a lt is  p o r d u d ek  m in u to j k a j en  la 
bonhum oro  de sia eksonora  k a j s ten - 
to ra  an im o  ludem e li k n ed ad is  ĉi tie , 
n u r  tie l — J e n  ! H om oj ! E k f a j f u ! li 
k n ed is  ĉi tie n  t ia n  s ta tu o n , r id e to n , 
g rim acon , b rak u m o n  je  la  ŝu ltro , 
kom plican  in s tigon  a l ĉiu  an im o  po- 
v a n ta  ĝoji, p ru n to n  el sia  fo rto -super- 
fluo , p lu son  el sia  bonhum oro  — a l la  
a lia j. — A1 la  a lia j ! — k iu j fa jfis  p r i l i !

— Sed k iom  tio  lin  ĉagren ig is?  L i 
fa ris  p o r la  a lia j k a j lin  n e  in teresis , 
ĉu  tiu j  p re te n d a s  ĝin a ŭ  ne. E1 in te rn e  
li sen tis  la  dev igon: li dev is doni, ĉa r 
li h av is  el kio don i. L i pensis je  a lia j, 
k iam  li d isvo lv is s ian  riĉon . L i fariĝ is 
p li r iĉ a  in te r  tio m  d a  p o v ru lo j.

Sed k ie  v i e stas , ludem a an im o , v i, 
serioza v iro  ? K iu  v i estas , k ien  v i iris  ? 
v i, v iv a n ta  p o r  n i, k iu  pensis je  ni, 
je  t iu j ,  k iu j ne  zorgis p r i v i. K iu  
estis  d o n acan to  p o r  tiu j, k iu j eĉ ne 
rim a rk is  v ia jn  donaco jn , k iu  kreiĝ is 
p o r  t iu j ,  k iu j eĉ k o m p ren i n e  k ap ab - 
las v in . K ie v i e stas , vi ra ra , jam -jam  
m is tik a  e s ta ĵo ?  P re z e n tu  v in  ! V oku 
p e r  te lefono  ! Vi, k iu  k reas p ro  ĝojo 
de  la  k reado , p ro  devigo de la  e lf lua  
riĉo  de la  hom eco ! K ie  v i e s ta s  en  tiu  
ĉi soleca, lum a, b r ila  v in tro ?  N i ser- 
ĉas v ia jn  sp u ro jn  en  la  neĝo de la  
p a rk o , n i esp lo radas p r i ĝi, sed  ĝi 
m alaperis . K ien ?  Cu ĝi g v idas en  la  
ĉ ielon? Cu ĝi m a lap e ras  en  la  ĉielo 
a ŭ  su r  la  tro tu a ro  ĝi perd iĝas en  la 
k o to ?  V oku n in  p e r  te lefono . D onu  a l 
n i la  te le fonnum eron  de  v ia j am ik o j. 
Cu v i es ta s  m u lta j ?

N i d em andas f ro s te ta n te : — ĉu  ne, 
v i n e  e sta s  so la?

(„ N  epszabadsag  ’ ’)
T rad u k is  Lajos T A R K O N Y

Vilho Setala: Fortoj de /V/Vo
L a  m ovado , li te ra tu ro  o rig ina la  k a j t r a d u k ita ,  eseoj, 

la  lingvo, scienco k a j tek n ik o  /  i lu s tr ita  p e r  120 fo to j k a j 
desegnaĵo j, 208 paĝ o j. E ld o n is  F o n d u m o  E sp e ra n to , 
H elsink i 1967.

T iu  ĉi v a lo ra  lib ro  e s ta s  p ro  m u lta j  kaŭzo j in te re sa  
a n k a ŭ  laŭ  h u n g a ra  v id p u n k to . P o r  n i e s ta s  p roksim a ĉio, 
k io  r i la ta s  n ia n  f in n a n  fra tn ac io n , sed a p a r te  se tem as  p ri 
E sp e ra n to . K ro m e  m ag is tro  V ilho S e ta la  — tr e  energ ia  
p ion iro  de  la  f in n a  k a j tu tm o n d a  E sp eran to -m o v ad o , 
s ta ra s  p roksim e a l n ia  koro , ja m  p a r te  p ro  sia  fam a p a tro  
E m il N es to r S e ta la  (1864 — 1935), k iu  sciis p e rfek te  h u n - 
gare , okupiĝ is p r i lingvoscienco, p rec ipe  f in n a -u g ra , v iv is 
iam  in te r  n i k ie l am basado , m in is tro  de la  f in n a  ŝ ta to , 
estis  h o n o ra  d o k to ro  de la  U n iv e rs ita to  en  B u d ap es t. P r i  li 
on i povas legi du  a rtik o lo jn  de la  filo en  la  m en c iita  lib ro . 
— Mi m em oras, ke  m i pov is p a ro li k u n  E . N . S e ta la  h u n - 
g are  okaze de la  sukcesp lena kongreso  en  H elsink i 1922, 
k iam  la  fam a scienculo d iris la  fes tp a ro lad o n  p ri la  u tilo , 
neceso k a j uzo de E sp e ra n to . L ia  h u n g a ra  paro lo  sonis, 
k v a z a ŭ  li es tu s  v e n in ta  el la  h u n g a ra  ebena ĵo .

Sed la  tu t a  vo lum o e ld o n ita  okaze de la  60 -jara  esperan- 
tis teco  k a j je  la  75-a nask iĝ tag o  de S e ta la , m em bro  de la  
A kadem io  de E sp e ran to , en h av as  sinsekve o fte  g ra v a jn  
m encio jn  p r i h u n g a ra j e sp e ran tis to j k a j re f lek to re  lum igas 
p e riodo jn  de n ia  lan d a  m ovado .

*

Post detala priskribo de la grandioza kongreso 
en P raha en 1921 ni povas legi laŭdan travivaĵon 
dum la postkongreso en Budapest, aranĝitan kun 
m ultaj tiutem paj postmilitaj malfacilaĵoj en parte 
kontraŭrevolucia atmosfero. Jen  aperas karaj no-

moj, kiel Elek Tolnai, Miklos Bano, Janos Toman, 
Sandor Laquer kaj la karesa rimarko: „0io estis 
unuaklase organizita” . . . ,,regis mallaciga atmos- 
fero” post laciga kongressemajno ! Jen  aperas unua- 
foje an taŭ  internacia publiko Kalocsay kaj Baghy 
kun aparta  aproba mencio de la modesta tea tra  
vespero.

Laŭvorte ni legas poste raporton pri la glora kong- 
reso en Helsinki — kiun ĉefe Setala aranĝis — kie 
kulmino estis la persona apero de Kalocsay dekla- 
m anta la famiĝintan Kongresan Runon ĉe la mal- 
fermo, kies plena teksto aperas meze de la raporto. 
Li devis ripeti la runon an taŭ  la ŝtatprezidanto, 
kiam tiu  solene gastigis la ĉefajn delegitojn kaj li 
festparolis ĉe monumento de Runeberg.

Ni povas legi ankaŭ pri Szilagyi kaj la interesan 
recenzon pri la hbro de Szathmari: Kazohinio. In ter 
la m ultaj fotorepresoj — grandparte originalaĵoj 
de fotovirtuozo S e ta la ! — kelkfoje ni ekvidas la 
konatajn hungarajn vizaĝojn.

La diversaj priskriboj, raportoj, eseoj pri niaj 
movadaj kaj lingvaj problemoj, originalaj kaj tra- 
dukitaj literaturaĵoj, biografioj, scienco: ĉio entute 
prezentas vivoverkon studindan kaj konindan por 
ni hungaroj kaj por ĉiu esperantisto, kiun interesas 
la diversaj facetoj de nia movado, ĝia historio kaj 
la nobla figuro de eminenta esperantisto!

P. Balkanyi
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GILGAMEŜ:
La morto de Enkidu

VIII. TABULO.

Ce l ’u n u a  b r il’ de tag iĝo  G ilgam eŝ 
ir is  a l  la  k u ŝe j’, de am ik o  sia.
T iu  ĉi kuŝis  tie  silen te , 
flu is  so fte  la  sp iro  an im a, 
flu is  so fte  el lia  buŝo .
L in  rig a rd is  G ilgam eŝ k a j p loris.
L in  rig a rd is  k a j paro lis  G ilgam eŝ: 
„ E n k id u , do k ie  e s ta s  v ia  fo rto , 
k ie  ja m  v ia  voĉo, am ik o  m ia?
K ie l ta ŭ ro  sovaĝa es tis  v i, 
fo r ta  k iel la  leono estis  vi, 
k a j ra p id a  k ie l la  gazelo.
K a j m i v in  am is k iel f ra to n , v in , 
su p e r p rin eo j g ra n d a  m i v in  faris, v in , 
k a j ĉiu  be la  v irin o  en  U ru k  
p o r  v i flam is  k a j v in  am is, v in .
K u n  v i m i ir is  a l la  oed rarbaro , 
k im  v i m i estis  tag e -n o k te , 
k u n  v i m i p o rtis  a l  u rb o  U ru k  
la  tr a n ĉ ita n  k ap o n  de H u m b ab o , 
tie l ke  la  m o n ta ra n o j zo rg p rem ata j 
sav iĝ in ta j ja m  de  ĉi ega p lago. 
ĉ iam  d iros n ia n  nom on  bene.
N i m o r tb a tis  k o m u n lu k te  
la  so rĉ taŭ ro n  fu rio zan  de l ’ĉielo.
Cu do v in  t iu  m o n s tro  tra f is  m u rd e  
p e r  v en en a  h a ladzo  faŭ k a?
Cu a l n i la  g ra n d a j d io j n e  pardon is , 
k e  n in  k a p tis  kolerego k o n tra ŭ  I ŝ ta r ,  
k a j n i m u rd is  k o m u n lu k te  
t iu n  ta ŭ ro n  a lsen d itan  de 1’ ĉ ie lo ?”

K a j li s ilen te  sid is tie  im u  ho ron  
k a j rig ide  rig ard is  m alp roksim en .
Sidis tie  s ilen te  G ilgam eŝ 
k a j denove rig a rd is  a l E n k id u .
E n  silen to  kuŝis E n k id u .
,,E n k id u , am iko  k a j a m a to , 
am iko  de  m ia j ju n a j j a r o j !
J e n  v i ku ŝas , v i, p a n te r ’ de la  s tepo , 
v i, k ap a b la  je  fa ro  p le j m irin d a , 
ĉ a r  ja  k u n e  n i iris a l la  ced rarb aro , 
ĉ a r ja  k u n e  n i ĉasis, k u n e  n i m u rd is  
la  so rĉ taŭ ro n  a lsen d itan  de 1’ĉielo 
k a j H u m b ab o n , c ed ra rb a re  lo ĝ an tan . 
K io  e s ta s  ĉi p ro fim d a  dorm o, 
k io  ĉi do rm a sveno v in  p re m a n ta ?
V i a sp ek ta s  tie l m orne  nu n  
k a j p lu  n e  aŭ d a s  m ia jn  v o r to jn .”

Sed p lu  T okulo jn  t iu  ne  levis.
P a lp is  a l li la  ko ron  G ilgam eŝ, 
sed  ĝi ne  b a tis , ĝi p lu  n e  b a tis .
K a j n u n , k ie l fianĉinon , p e r  kovrilo , 
sian  am ikon  ko v ris  m ole G ilgam eŝ.

H u r l’ eksonis, k ie l de leono, 
k iel de l ’leonino lan co p ik ita  !
H u rla s  sian  v ean  p len d o n  Gilgam eŝ, 
elŝiregas a l si la  h a ro jn , 
k a j d isŝu tas  ilin  en la  v en to , 
k a j deŝiregas de  si la  v es to jn  
k a j su rm e ta s  v e s to jn  de funeb ro .

K a j ses ta g o jn  k a j ses n o k to jn  p lo ras 
G ilgam eŝ p ri la  am iko  k a j a m a to , 
k a j n u r  je  l ’se p a ta g a  m aten iĝo  
igas m e ti la  ko rp o n  a l la  to m b o .

J e  l ’sepa  ta g o  en te rig as G ilgam eŝ 
la  am ikon  k a j a m a to n  E n k id u , 
k a j fo rk u ras  el U ru k , 
a lta m u ra , p a c o ĉ irk a ŭ a ta  u rbo , 
k a j rap idegas a l la  stepo , 
k a j tie  ren k o n tiĝ as  k u n  ĉasisto  
k iu  fosas k a p to k a v o n  p o r leonoj.
K a j la  ĉasisto  p a ro la s  a l la  reĝo 
kaj ĉ i-vo rte  sin  a l li tu rn a s :
,,A lta  estro , reĝo Gilgam eŝ,
vi m o rtig is  c ed ra rb a re  la  a rb a ris to n ,
kaj H u m b a b a n  m em , de la  ced ra  m o n to  la  estro n ,
k a j leono jn  en  la  rav in o j v i m ortig is,
kaj la  ta ŭ ro n  m em  sen d itan  de  l ’ĉielo,
k ia l a l  v i la  vango j tie l pa las ,
k ia l su b  a f l ik t’ la  vizaĝo m agras,
k ia l a l v i do k lin ita  la  s t a tu r ’,
k ia l do  v i e s ta s  k iel p lig rim an to
de lo n ta n a j vo jo j ?
K ia l a l v i la  vango j es ta s  b ru lig ita j 
de tag m eza  su n ard o , de  p luvo , de v en to , 
k ia l v i en  p aco -n e -tro v a  vago 
t r a  la  s tep o  ra p id a s  tie l m o rn e ? ”

G ilgam eŝ la  buŝo n  ap e rtis  
k a j paro lis  li k a j d iris:
,,K ie l a l  m i la  vango j ja  n e  p a lu s , 
k ie l a l m i n e  k iin iĝus la  s t a tu r ’, 
k ie l a l m i la  ko ro  n e  lam en tu s , 
k ie l m i n e  e s tu s  k ie l p ilg rim an to  
de lo n ta n a j vo jo j, 
k ie l m i en  p aco -n e -tro v a  vago 
t r a  la  s te p ’ n e  ra p id u s  tie l m orne?
L a  am iko  lig ita  a l  m i firm e,
E n k id u , p a n te r ’ de  la  stepo ,
E n k id u , am iko  ju n a , ĉiopovulo , 
ĉ a r  ja  k u n e  n i iris a l la  d ia  m o n to , 
k a j H u m b ab o n  venk is su r  la  m o n to  cedra, 
ĉ a r ja  k u n e  n i k a p tis , m u rd is  la  so rĉ taŭ ro n , 
ĉ a r leono jn  en  la  rav in o j n i m ortig is,
E n k id u , am iko  m ia , E n k id u ,
ĵu s  t r a f i ta  estis de 1’ ĉ iuhom a so rto .
M i ses ta g o jn  k a j ses n o k to jn  p loris, 
je  la  sepa  m i igis m e ti lin  en  to m b o n .
Ve, la  so rto  de 1’am iko  p rem as m in , 
su r  m i la  so rto  de  1’am iko  pezas.
J e n  p ro  kio su r  la  s tep o  m i vagas,
J e n  p ro  k io  t i ra s  m in  la  m a lp ro k sim ’.
L a  am iko  p le ja m a ta  iĝis polvo, 
la  am iko  p le ja m a ta  iĝis t e r \  
k iel la  arg ilo  iĝis E n k id u , 
k iel la  arg ilo , k ie l f la v a  k o t’.
Cu m i sam e do devos s te rn i m in , 
ĉu  m i devos sam e kuŝiĝ i p o r  ripozo, 
k a j n en iam  p lu  releviĝi, 
ve, n en iam , d u m  e te rn o  de l ’e te rn o ? ”

T rad . K . Kalocsay

Noto de la Red. Gilgameŝ estas la 
granda ŝumera-babilona epopeo, kiu  
estiĝis ĉirkaŭ la mezo de la 3-a jarmilo  
antaŭ n ia  erao. Ĝi estas la unua konata 
epopeo de la mondo. L ia  ĉefheroo, Gil-

gameŝ estas la reĝo de la urbo-ŝtato 
Uruk. L i  estas tiel potenca, ke la dioj 
por lin bridi, kreas al li rivalon en la 
persono de E nkidu . I l i  interluktas, sed 
poste jariĝas bonaj amikoj, ka j kune

faras m ultajn heroafojn. I l i  defias 
amdiinon Iŝtar, ka j ŝia venĝo estas, 
ŝ i mortigas Enkidu-n . — L a publik 
parto rakontas la konsterniĝon de Gil- 
gameŝ pro la morto de la amiko.
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Szilŭrd B A L JN T :

La sekreto de la riciĝo.
E n  la  tu t a  m ondo  ĉ iu  scias, k iu  konas m in , ke m i es ta s  
tu te  sen h a ra ; m ia  k ap o  es ta s  tie l g la ta , k iel la  k u k u rb o .

T am en  m i e s tu s  sufiĉe  be la  v iro , se n e  m an k u s  a l m i la  
h a ra ro . P r i  tio  p en san te , m i sid is sub  la  ju g lan d arb o j ĉe 
paren co j en  v ilaĝo . L a  v e te ro  estis  v a rm a , eĉ dorm em iga. 
P o s t  la  a b u n d a  tag m an ĝ o  k a j b o n a  v in o , m i k om fo rte  
e tend iĝ is en ripozlito , ta m e n  m i ne  pov is ekdorm i. M ia 
penso  denove reven is a l  la  k a lv a j hom oj. C erte  m u lta j 
hom oj h a v a s  n u d a n  kap o n . Cefe la  saĝa j, em in en ta j v iro j. 
T iu  ĉi s ta to  ne  doloras, ta m e n  ĝi e s ta s  m a lag rab la . M ia 
rig a rd o  vo je ra ris  a l l a  m a ln o v a  dom o. A n ta ŭ  ja rc e n to  m ia  
avo  k onstru ig is ĝin, la  lo ĝ an to j ja m  esta s  la  p ran ep o j.

S ub ite  m i pensis p r i tio , ke  en  la  su b teg m en to  tro v iĝ as  
m a ln o v a j m eb lo j, lib ro j k a j a lia j a ĉ a ĵo j. E b le  m i tro v o s 
in te r  ili in te re s a ĵo jn ..

P e r  helpo  de k a d u k a  ŝ tu p e ta ro  m i su rram p is  la  sub- 
teg m en to . S ilen to  regis en la  m a ln o v a  ejo . Seka po lvo  levi- 
ĝis k a j ŝvebis k v azaŭ  n ebu lo . D u m  la  serĉado  m i tro v is  
m a ln o v an  e e n tja ra n  lib ron , ku n  tito lo : ,,A ŭgu ra  K alen - 
d a ro ” . Mi en rigard is k a j k u n  k o n ste rn o  legis la  d ik a jn  
li te ro jn : ,,E fik a  h a rk resk ig a  m ed ik am en to .”

— M il d iab lo j ! — m i pensis — T iu  lib ro , laŭ ju re  ap a r-  
te n a s  a l m i, ĉa r a n k a ŭ  la  av o  es ta s  la  m ia  . . . K ie l ŝte- 
lis to  m i deg litis su r  la  ŝ tu p e ta ro  k a j rap id e  sidiĝis su r la  
ripozliton . S ingarde m i ĉ irkaŭ rigard is , es tis  n en iu  v ideb la , 
n u r  la  v arm o  oscilis en la  aero .

Mi av id e  legis la  te k s to n  k a j la  re cep to n . Sed m i estis  
su sp ek tem a, t ia l  m i iris a l m ia  ĉam bro , tie  m i e lskrib is la  
lis to n  de la  herbo j k a j p o s te  m i ŝlosis la  a ltv a lo ra n  lib ron  
en  m ia n  kofron .

L a  edzo de  m ia  nev ino  es ta s  ag ronom o k a j li t r e  m iris , 
k 'a m  m i p e tis  lin , ke li k o lek tu  d iv e rsa jn  h e rb o jn  k a j rad i- 
k o jn  p o r m i.

— Cu vi estas kreskaĵkolektanto ?
Mi d isk re te  respond is:
— Se on i m a lju n iĝ as , o fte  fa ras  k u rio za ĵo n  . . .
— V i onklo , tu te  ne  e s ta s  m a lju n a , se v i h av u s  h a ro jn , 

v i ce rte  a sp ek tu s  k iel ju n u lo  !
— M il d iab lo j — m i pensis  — denove t iu  m a lb en in d a  

senhareco  . . .
Mi h av is  tio m  d a  saĝo, ke  n u r  p a r to n  de la  lis to  m i tran s- 

donis a l la  parenco  p o r la  k o lek tad o , ta m e n  li tu te  n e  pov is 
k o lek ti la  fo lio jn  de ric ino , k v an k am  la ŭ  la  lib ro  la  ricinoleo  
tu te  ne  es ta s  k onvena , n u r  la  ricin fo lio j.

Mi ne  re s tad is  longe ĉe la  bo n k o ra j g a s tig a n ta j parenco j, 
sed  m i v iz itis  k u n  m ia j trezo ro j a lia jn  v ilaĝ a jn  p aren co jn .

P o s t  sem ajno  la  t u t a  b o ta n ik a  k o lek to  estis  kom p le ta , 
k a j m i rap ideg is he jm en .

M ia edzino t r e  koleriĝis, k ia m  ŝi ekv id is la  kofron p len- 
p len an  de herbaĉo j, sed  tu j  sereniĝis, k ia m  ŝi tra leg is  la  
m a ln o v an  Iibron. L a  sek v an  m a ten o n  m i ku iris  la ŭ  la  
in s tru k c io  la  m ik sa ĵo n , k a j k ie l la  fam a j k u rac is to j k a j 
in v en tis to j kom preneb le  m i volis e lp rov i la  p anaceon  su r 
m i m em .

M ia edzino a te n tig is  m in :
— P aĉ jo , ne  ŝm irk o v ru  v ia n  tu ta n  k ap o n , n u r  u n u  

s tr io n  fa ru  su r  v ian  f ru n to n  en  t ia  lin io , ĝis kie v i vo las 
k resk ig i la  h a r o jn ! Mi obeis. P o s te  m i en litiĝ is . M atene  m i 
fo rlav is la  ŝm ira ĵo n  k a j denove enŝm iris la  sam an  lokon . 
T iam an iere  m i m an ip u lis  su r  m ia  f ru n to  d u m  sem ajno .

R ezu lto  e s tis  nen io , n u r  su r  la  kuseno  estiĝ is g ra n d a  
nefo rv iŝeb la  v e rd a  m aku lo .

M i p e rd is  m ia n  em on. M ia lib ertem p o  ja m  fo rpasis, 
t i a l  m i ir is  labo ri. P o s t sem ajno  m ia  f ru n to  kom encis 
ju k i laŭ longe de la  s tr io  k a j elŝoviĝis tie  la  k rin o j. D ensa  
h a ro s trio  estis  v ideb la  su r  m ia  f ru n to . M iaj kolegoj ĉ iam  
ridaĉis, k iam  ekvid is m in . I u  el ili d iris:

— V i h av as  tia n  fr izb u k lo n , k iel S a n k ta  A n to n io  !
M i re s tis  he jm e d u m  sem ajno  k a j d iligen te  m an ip u lis  

m ian  k ap o n . O kazis m irak lo . M ia h a ra ro  densiĝ is k a j p o s t

m o n a to  m ia  b a rb iro  p re sk aŭ  falis su rdorsen , k iam  li ekvi- 
d is m in . R ezu ltiĝ is  g ra n d a  sensacio . U nue m i kreskigis 
h a ro jn  p o r  la  d irek to ro  de m ia  oficejo . P o s t m o n a to  m i 
prom ociiĝ is k a j ricev is p li g ran d an  sa la jro n .

A1 t iu  ku racisto -p ro feso ro , k iu  sk rib is  a rtik o lo n  en 
gazeto , ke  m i estas  ĉ a rla ta n o , m i kresk ig is t ia n  friza ĵon , 
k iu n  h a v a s  lan iario .

M alrap ide  ĉiuj sen h ara j em in en tu lo j ricevis de m i h a ro jn , 
sed  la  sek re to  de la  m irak la  m ed ik am en to  re s tis  la  m ia . Mi 
ricev is o fic ia lan  alvokon , ke  la  p risk rib o n  de la  m ed ika- 
m en to  m i tra n sd o n u  a l la  In v e n ta ĵa  O ficejo.

M i s ilen tis  k a j tran sd o n is  nen ion .
E n  iu  tag o  m i dev is ir i a l la  tr ib u n a lo . L a  p ro k u ro ro  

fa ris  ak uzon  k o n tra ŭ  m i, ĉa r m i sen  k u ra c is ta  kvalifiko  
uzas ĉ a r la ta n a ĵo n . L a  p ro k u ro ro  k a j la  p led ad v o k a to  d u m  
longa tem p o  d isp u tis . Ciuj a lv o k ita j a te s ta n to j  d u m  la  
tr a k ta d o  neis la  m an ip u lo n . L a  p rez id an to  de la  tr ib u n a lo  
o fte  nervoze g la tig is sian  densan  h a ra ro n . F in e  m an k e  de 
do k u m en to j on i abso lv is m in . P o s t la  tr a k ta d o  la  prezi- 
d a n to  neoficiale, in te r  k v a r  okuloj k lopodis v en k i m in , po r, 
ke m i tra n sd o n u  la  sek re to n  a l la  In v e n ta ĵa  O ficejo. L i 
d iris, ke  m i ricevos m u lte  d a  m ono  k a j m i p en su  p r i tio , 
ke  sen  m ed ik am en to  la  d u o n a  lan d o  re s to s k a lv a . F in e  m i 
sen  pozem o k o nsen tis  p r i la  tran sd o n o  senpage, sed  n u r  
persone a l la  ŝ ta te s tro , k iu  a g u  k u n  la  m ed ik am en to  laŭvole .

D u m  la  solena tran sd o n o  en la  p a rlam en te jo  m i estis 
n o m u m ita : d irek to ro  de  ŝ t a t a  H a rk re sk ig -In s titu to . L a  
n o v a  m o d ern a  palaco  h av is  p li ol 1000 lito jn . L a  ĉefku ra- 
cisto , k iu  nom is m in  en  la  g aze to  ĉa rla ta n o , ĉ ium atene  
p ro fu n d e  k lin iĝ an te  ra p o r tis  a l  m i p r i la  k resk ad o  de la  
haro j de la  hom aro .

P o s t  k e lk a j tag o j la  t u t a  lan d o  p rep a riĝ ad is  p o r  g ran d a  
so lenaĵo . S ur la  dom oj flag ris  flago j. L a  ŝ ta te s tro  k a j m i 
en  m a lfe rm ita  a ŭ to  iris t r a  la  g ra n d a  b u lv a rd o , in te r  
ovacioj de la  am aso , k ia m  a b ru p te  iu  kom encis ek tireg i 
m ian  ŝu ltro n . E k k o le riĝ in te  m i re tu rn iĝ is  k a j ekv id is m ian  
parencon , la  ag ronom on , k iu  en  la  k o rto  sub  la  ju g lan d ar- 
boj vekad is  m in .

G ape m i rigard is lin . M ia u n u a  rig ard o  vag is a l kadu- 
k a  ŝ tu p e ta ro  ne  bone v ideb la  ĉe en ire jo  de la  su b teg m en to . 
D orm em e m i dem and is, m o n tra n te :

— Cu la  ŝ tu p e ta ro  perd iĝ is?
— N e, ĝi rom piĝ is k a j la  v e tu rilfa ris to  fo rp o rtis  ĝin 

p o r r i p a r i . . .  — K a ra  onk lo , v i do rm is p ro fu n d e , sed  m i 
p e ta s  b o n vo lu  v en i ja m  vesperm anĝ i.

M i reflekse  karesis laŭlonge m ian  g la ta n  kap o n , kie en 
t iu  m o m en to  sledis m a lsu p ren  iu  ra m p a n ta  m uŝo.

--------- M B — '—-------

SIMPTOMOJ DE LA MALJUNIĜO

Sporthigiena profesoro de la Universitato de Michi- 
gan diris:

— K iu  en la jurnalo unue serĉadas la rubrikon de 
la mortintoj kaj nur poste la sportrubrikon; kiu en la 
restoracio spektadas unue la manĝokarton kaj nur 
poste la belan kelnerinon — tiu estas maljunulo.

GLASO PO R M EKSIKO

Heins Groeters, la bierspilanto de la restoracio 
,,Dom” en Koln enkondukis novan mezurilon. De 
kelka tempo li ja  porciumas la bieron „en glaso de 
Meksiko”, kiu estas iom malpli ol la normala, sed la 
prezoj estas egalaj. T iu  ĉi ,,antaŭvida” homo jen 
motivas sian agadon:

— M i nepre volas viziti en 1968 la Olimpion en 
Meksiko, kaj la bileton por la flugmaŝino mi volas 
aĉeti per la prezdiferenco.
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Paŭlo B A L K lN Y l

ANDERSEN EN HUNGARUJO

Se oni p ro v u s m ezuri en n ia  lando  la  
popu larecon  de la  d iverslanda j fabel- 
v e rk is to j, v erŝa jne  A ndersen , tiu  d an a  
g igan tu lo  ricevus la  u n u a n  lokon. 
K v an k am  la  h u n g a ra  popolo h av as  
m om  tre  riĉan  p ro p ran  fabeltrezo ron  
—  el k iu  m u lto  es ta s  kom preneble  
tr a n sp re n ita  el la  fabeloj de n a jb a ra j 
k a j eĉ el m ap roksim aj popoloj — , 
k v an k am  oni bone konas la  plej fa- 
m a jn  fabelisto jn  de la  m on d lite ra tu ro , 
kiel E zopo , L a  F o n ta in e , G rim m  kaj 
a lia jn , A ndersen  fo rte  en rad ik iĝ is 
en la  koro  de la  hu n g aro j. K a j tion  
li p lene  m eritis . J a  lia j fabeloj estas 
ne  n u r  p o r  la  in fano j, o fte  eĉ ĉefe 
ne  p o r ili, sed am uzas, d is tra s  k a j 
in s tru a s  a n k a ŭ  la  p lenaĝu lo jn .

M enciinde estas, ke  se d u m  ia  
serioza p r i tra k ta d o  iu  p ro v as ŝovi 
la  aferon  a l ia  f la n k a  tra k o , se oni 
p ro v as ion  nebule  k larig i a ŭ  p rezen ti 
p r i la  afero  ian  ne  tu te  akcep teb lan  
k larigon , h u n g a ra  k u tim a  rifuzo estas: 
„ F ab e lo  ja m  ne  e s t a s ! A ndersen  
m o rtis  !” V ere li es ta s  u n u  el la  plej 
k o n a ta j m o n d lite ra tu ra j nom oj en 
n ia  m a lg ran d a  lando . K a j m u lta j 
k o n a ta j h u n g a ra j ve rk is to j, p o e to j, 
a rtis to j nom as lin en  la  vico de  siaj 
p lej ŝ a ta ta j  v e rk is to j. E kzem ple  Zseni 
V arnai poe tino  dek laris, ke  la  fabeloj 
de  A ndersen  ja m  en  ŝia  in fanaĝo  
kom encis in flu i, fo rm i ŝian  anim on. 
K o n a ta  po e to  M ihaly B ab its  rakon tis , 
ke  li rifuzis, k iel knabo , la  fabelojn , 
sed d u m  siaj p lenaĝa j ja ro j li despli 
m u lte  in teresiĝ is k a j legadis ilin . 
F a m a  eseisto  k a j k ritik is to  k o n sta tis , 
ke  A ndersen  skrib is la ŭ  la  ek s te ra  
fo rm o la  fabelo jn  a l in fano j, sed la  
enhavo  ĉefe a lparo las la  p lenaĝu lo jn .

A ndersen  h av is  re k ta jn  p e rso n a jn  
k o n ta k to jn  k u n  H u n g arlan d o , li m em  
v iz itis  ĝ in  k a j in te r  lia j hu n g ara j 
k o n a to j estis la  fa m a  po litik is to , 
g v id an to , refo rm isto  k a j k rean to : 
grafo  I s tv a n  Szechenyi, m in is tro  ko- 
m ence de  la  revo lucia j tem p o j de

1848— 49 ka j la  m o n d fam a  m uzik is to  
F eren c  L iszt.

Jes , liaj fabeloj tro v is  re la tiv e  frue  
vo jon  a l la  h u n g a ra  lingvo, a l la  hun - 
g a ra j ko ro j. J a m  en  1858 aperis la  
u n u a  ko lek to  el lia j verko j en  tra d u k o  
de Ju l ia  Szendrey  k a j en  t iu  estis 
p a rto j, k iu j influ is la  k reon  de la  fam a 
b u n g a ra  d ram poem o  ,,L a  traged io  de 
l ’h om o” . L a  A ndersen-dom o en O dense 
e ldonas vo lum ojn  sub  la  nom o A nder- 
sen ian a  k a j en  ties  V l-a  volum o el la  
ja ro  1966 t r i  foliojn am pleksas la  
s tu d o  de  h u n g a ra  akadem iano  Im re  
T rencseny i-W aldapfe l p r i  la  rila to j 
de A ndersen  k u n  H un g arlan d o . E n  
t iu  la  scienculo d e ta le  ana lizas la  
sim ila jn  k a j la  d iferencajn  tr a j to jn  de 
la  A ndersena  d ram o  A ĥasverus k a j 
de la  d ra m a  poem o de M adach. L i eĉ 
su b ten as  s ia jn  a se r to jn  p e r  c ita jo j. L i 
ak cen tas , ke la  b aza  penso  de am b a ŭ  
verko j e sta s  la  p rogreso  de  la  hom aro  
k a j M adach —  k ro m  sia  ned isk u teb la  
genio k a j m em stareco  p o v as a n k a ŭ  
m u lto n  d a n k i a l la  n o m ita  d ram o  de 
A ndersen . L a ŭ  li tio  estas  k o n siderinda  
fak to  de  la  lite ra tu rh is to rio . L a  hun- 
g a ra  ak adem iano  a se rta s  a n k a ŭ  tio n , 
k e  la  d a n a  geniulo  p a r te  p e r  siaj 
tr a v iv a ĵo j k a j sp e rto j en  H u n g aru jo , 
p a r te  p e r  sia j legaĵo j ekkonis k a j 
a d o p tis  en  sian  fabelm ondon  a n k a ŭ  
h u n g a ra jn  m o tivo jn .

L a  poezia  trezo ro  de A ndersen  
ĉiam  p li p ro fu n d e  p e n e tr is  en  la  hun- 
g a ran  popolv ivon . Ĝ ia populareco  
k o n s ta n te  k reskas. L ia j fabeloj a tin - 
gis ja m  p li ol k v in d ek  h u n g a ra jn  el- 
d o no jn  k a j m u lta j aperis , an k a ŭ  
tra v e rk ite , riĉe  ilu s tr ite  p o r  in fanoj 
k a j p o r  p lenaĝu lo j, ĉu  p lene, ĉu  elek- 
t i ta j .  Mi m em  posedas k v in  vo lum ojn  
ku n  ĉiuj fabeloj en  bele b in d ita j, a r te  
ilu s tr ita j vo lum oj. E n  la  popu larigo  
h a v a s  g ra n d a n  ro lon  a n k a ŭ  la  te a t r a  
a r to , ekzem ple „ L a  n o v a  vesto  de la  
im p erie s tro ” sukcese k a p tis  la  publi- 
ko n  sub  a lia  ti to lo  en la  h u n g a ra

O perdom o en  B u d ap es t k u n  alloga, 
bela, p o p u la ra  m uziko  de kom pon isto  
G yorgy  R ank i.

L a  h u n g a ra j in fanoj o fte  ĝuas la  
m d io p rezen tad o jn  le r te  p re p a r ita jn  
el la  p lej k o n a ta j A ndersenfabelo j k a j 
a l tio  inde aliĝas la  sim ilaj a r ta j  p re- 
zen tad o j de la  H u n g a ra  ŝ t a t a  P up - 
te a tro . E kzem ple  kiel s ilue tludon  k u n  
be la  m u zikakom pano  la  ra k o n to n  p ri 
la  m albe la  anaso  k a j k ie l tu rn riĉ a n , 
v a s tig ita n  fabelludon  ,,L a  so rĉan  
F a jr ig ilo n ” , k iu n  la  e sp e ran te  sc ian ta j 
g eak to ro j de  la  n o m ita  te a tro  tie l 
sukcese k a j alloge p rezen tis  kelkfoje 
d u m  la  K ongreso  en  B u d a p e s t a n k a ŭ  
en  la  in te rn ac ia  lingvo.

Jes , p o r konig i la  m o n d fam a jn  
fabelo jn  inde  k o n tr ib u is  ilia  e speran t- 
v e s ta  d isvastigo . N e e s ta s  h aza rd o , ke 
m em  Z am en h o f a te n tis  t iu n  n o rd an  
m a js tro n  k a j li dediĉis sian  fo rto n  k a j 
sian  lab o ro n  p o r  do n ac i la  tra d u k o n  
de la  p len a  v e rk a ro  a l la  esperan tis- 
ta ro . Sed a n k a ŭ  alia j n o v a j in te rp re - 
to j  de kelkaj be la j fabelo j, a p e rin ta j 
en  la  la s ta j ja ro j k u n  b e la j ilu s tra ĵo j 
en  D an lando , a ting is  la  h u n g a ra n  es- 
p e ra n tis ta ro n  k a j p ru v is  la  k u ltu r-  
va lo ron  de  la  in te rn ac ia  lingvo k a j la  
in d a n  honorigon  de la  d a n a  m ond li- 
te ra tu r is to . T ion  honoris a n k a ŭ  en  la  
ja ro  1955, okaze la  c e n tja ra  d a trev en o  
de  la  nask iĝo  de  A ndersen  n ia  lando , 
k iam  ĝi feste  p a rto p ren is  en  la  m em ori- 
g a j festo j p ro p o n ita j tu tm o n d e  de la  
P ac-M ondkonsilan taro . O ni p relegis 
kelkfo je  p r i A ndersen  a n k a ŭ  en  la  espe- 
ra n ta j  g ru p k u n v en o j. T ia m  ap eris  
novaj tra d u k o j, novaj e ldonoj. K a j 
d u m  la  p li ol dek  ja ro j sek v an ta j tiu n  
d a trev en o n  la  tr iu m fa  vo jo  de  la  
A ndersena  fabelm ondo, lia  im ago- 
v e k a n ta , h u m a n a  ed ukado , lia  n o b la  
an im o  p lu  v ivas en  la  n o v a  generacio  
p o r  ĝu i ĝin, p o r  le rn i el ĝi, p o r  kon- 
serv i ĝ in  k a j p o r  p lu d o n i a l n ia j 
gefiloj.

HO ! . . .

N i Ĝi-ĉin, la ĉina altosaltisto atingis 227 cm-an 
rezulton, kiu estis nur unu cm-on malpli ol la mond- 
rekordo de Brumel. La ĉina atleto jene diris sian opi- 
nion:

— Se miaj saltoj estus tiel altaj, kiel la pensoj de 
prezidanto Mao, m i povus mezuri la salto-laton nur 
per ŝtupetaro de la fajrobrigadistoj.

KION ILI LERNTS?

Nova trejnisto komencis labori ĉe provinca sporta- 
socio. La tuta urbo atendis ekscite lian ,,debuton”. 
Post la unua matĉo multaj zelotoj staris ĉirkaŭ la 
ĵutbalistoj kaj demandis ilin:

— Nu, kion vi lernis de la nova majstro ?
— Unue kelkajn tute novajn esprimojn — ili res- 

pondis.
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TJniv. prof. Lajoa K O V A C S:

La bazaltvulkanoj de la 
Balatonregiono kiel atestantoj

La 'plej granda lago de Hungar- 
lando, kaj samtempe ankaŭ de 
Mezeŭropo, estas Balatono, lciun 
oni lcutimas nomi ankaŭ ,,Hun- 
gara maro”. La suda bordregiono 
de Balatono estas ĝenerale plata, 
sed ĝia norda bordregiono montras 
pentrindan bildon per ĝiaj belaj, 
milde etendiĝantaj, verdantaj mon- 
toj kaj elstarantaj vulkankonusoj 
(1. fig.).

Hodiaŭ la ĉarma onda surfaco 
de la Balatonregiono ĝojigas nin 
kaj ni plezuras — percipe en ver- 
mega somero — ĉe la agrablaj ondoj 
de la akvo de Balatono. Sed tie, 
kien la blua spegulo de Balatono 
altiras tiom multe da Iiomoj, mul- 
tajn eĉ el foraj landoj, antaŭ 5— 
11 milionoj da jaroj ekzistis nek 
Balatono, nek ĝia verdanta bord- 
regiono. Ankaŭ la pentrindaj vul- 
kankonusoj mankis, eĉ la homo 
ne vivis ankoraŭ tiam.

E n la nova erao de la terĥisto- 
rio, ĉe la fino de la terciara periodo, 
en la pli frua fazo de la tiel no- 
mata plioceno, la vastega lago 
Pannonia kovris la teritorion de 
nia lando. La unuecan karakteron 
de la larĝa lago Pannonia, ondanta 
interne de la krono de Karpatoj, 
interrompis multnombraj insuloj, 
precipe laŭlonge de la iamaj bord- 
linioj tuŝantaj la ĉirkaŭantajn 
montregionojn. Ankaŭ multaj pli- 
malpli grandaj golfoj, duoninsuloj 
pliigis ankoraŭ ilian variecon. 
Anlcaŭ la Transdanuba parto de 
la lago Pannonia estis dismembri- 
gita per insuloj, kiujn formis la 
elstarantaj amasoj de la Mecsek- 
montaro, Vill anvi-moretoro kaj de 
la Transdanuba-mezmontaro

La kontakto inter la lago Pan- 
nonia kaj la ĉiam pli atrofiinta 
kaj retiriĝinta (regresinta) maro 
ĉesis en la fino de la miocenepoko, 
senpere anticipinta la pliocenon. 
ĉ i  tio okazis ĉirkaŭ antaŭ 11 
milionoj da jaroj. Ekde tiu tempo 
ni parolas pri la lago Pannonia 
kiu estis ĉe ni la restajo de la

atrofiĝinta terciara maro. Sed ko- 
mence de la plioceno la basen- 
fundo komencis intense sinki kaj 
la ondoj de la lago Pannonia for- 
glutis pli kaj pli novajn detalojn 
de la jam  elstarintaj, sed nun 
denove sinkintaj terpartoj.

Malgraŭ la rapida sinko la 
profundecorilatoj de la lago Pan- 
nonia restis malprofundaj partoj, 
ĉar la surfundiĝo de la sedimenta- 
masoj, portitaj en la basenon, 
povis egaligi la rapidan sinkadon 
de la basenfundo. Samtempe ĉi 
tio ebligis la akumuliĝon de dike- 
gaj sedimenttavoloj, kiuj kelkloke 
— laŭ la indikoj de diversaj pro- 
fundboroj — atingas ankaŭ la 
2000 metran dikecon. Ĉi tiu dika 
tavolserio reprezentas la suban 
parton de la plioceno, la tiel no- 
matan pannonian etaĝon.

La pannonian tavolgrupon en- 
kondukas grandgrajna gruzlconglo- 
merato, lciu indikas la iaman bord- 
garnajon kaj spegulas la detruan 
laboron de la transgresantaj, ondo- 
frapantaj akvomasoj. Poste jam

demetiĝis pli fajngrajnaj sedi- 
mentoj, gruza sablo, sablo kun pli 
grandaj, poste kun pli fajnaj graj- 
noj, ilin sekvas mallcompaktaj 
sablotavoloj kaj estiĝis sabla argilo 
kaj puraj argiltavoloj.

En la laŭgrade dolĉiĝinta, an- 
koraŭ duonsala akvo de la lago 
Pannonia vivis multspecaj konkoj 
kaj helikoj, kies skeletrestajojn, 
post ilia neniiĝo ekkovris la sablo 
aŭ la ŝlimo de la basenfundo, kiel 
ni povas observi ĉi tiun procedon 
ankaŭ hodiaŭ en la okazo de la 
lconlcoj kaj helikoj, kiuj en la 
Balatono vivas. Tiaj skeletrestajoj 
kiel fosilioj povas esti retrovataj 
hodiaŭ en la menciitaj pannoniaj 
tavoloj. T iaj estis la Congeria- 
konkoj, kies kalkaj krustoj similas 
al la kaproungo; el iliaj pluraj 
specoj estas plej konata la „Bala- 
tona kaproungo” — laŭ paleonto- 
logia nomo Congeria ungula cap- 
rae — kies kalkajn krustojn la 
ondofrapado de Balatono ankaŭ 
hodiaŭ ellavas el la argilaj panno- 
niaj tavoloj. ĉ i  tiu konko vivis 
en la pli juna parto de la panno- 
nia-epoko, kiam la akvo de la lago 
Pannonia jam  tute dolĉiĝis. Pri 
tio rememoras ankaŭ la bone 
konata legendo de la Balatonaj 
kaproungoj (Hungara Vivo, 1965. 
4. p. 11.).

Alia ofta konkospeco estas la 
per ripa kalka krusto karakteri-

Estingiĝintaj bazaltvulkanoj sur la bordo de Balaton, el la direkto de Balaton- 
fenyves. Kontraŭ n i estas la Badacsony; p li malproksime de la bordo, dekstre la 
malgranda bazaltkonuso estas la Toti-monto, maldekstre la amaso de la Szentgyorgy- 
monto.
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zata Limnocardium (2. fig.), kies 
malgrandstaturaj specoj vivis en 
la pli frua fazo de la pannonia- 
epoko, sed ĝiaj grandstaturaj specoj 
vivis poste. E l la helikoj la specoj 
de Melanopsis estis disvastiĝintaj 
ĝenerale en la pli frua fazo de la 
pannonia-epoko; el ili estas pre- 
cipe bone konata kaj ofta la sufiĉe 
grandstatura Melanopsis marti- 
niana.

En la fino de la pannonia- 
epoko la surfundiĝintaj sedimenta- 
masoj plenigis la basenon de la 
lago Pannonia, kies plia sinko an- 
kaŭ ĉesis. Ĝiaj plej junaj sedi- 
mentoj montras sin ĉiam pli sablo- 
zaj kaj poste transiras en mal- 
kompaktajn sablotavolojn. I li ja  
ne estas jam  la demetajoj de la 
lago Pannonia, sed riveroj kunpor- 
tis kaj demetis ilin. Ci tiuj de 
riveroj portitaj sablotavoloj laŭ 
tempe jam  transiras al la pli juna  
fazo de la plioceno, al la levantea- 
epoko.

Kiam la lago Pannonia mala- 
peris, ĉe la fino de la pannonia- 
epoko, okazis specialaj eventoj. 
Parton de la teritorio, kiun pli 
frue regis la akvo, nun ekposedis 
la fajro. TJnu vulkano post la alia 
eruptis kaj iliaj inkandeskaj lafo- 
amasoj disfluis sur la pli frue 
demetiĝintaj pannoniaj tavoloj. La 
malvarmiĝo kaj la rigidiĝo de la 
fajraj lafoamasoj poste rezultigis

nigran bazalton. La ripetiĝintaj 
vulkanaj erupcioj sur la norda 
bordregiono de la hodiaŭa Bala- 
tono kaj sur la sudorienta rando 
de la Malgrandebenajo (nordokci- 
denta parto de Hungarlando) tran- 
siris ankaŭ al la komenco de la pli 
juna fazo de la plioceno, de la 
levantea-epoko, eĉ daŭris ĝis la 
fino de la plioceno (3. fig.).

Ci tiam ĝustadire regis jam  
kontinentaj cirkonstancoj sur la 
loko de la malaperinta lago Pan- 
nonia kaj la serio de la iamaj 
insuloj, nun jam  kiel kohera 
komplekso de la Transdanubia 
mezmontaro, elstaris el la sedi- 
mentkovrita teritorio de la iama

Limnocardium secans.

baseno de la lago Pannonia, — 
kvankam ne tiel alte, kiel alte 
situas la hodiaŭa surfaco de la 
mezmontaro. A l ĉi tio aliĝis ankaŭ 
la hodiaŭa Malgrandebenajo, kies 
surfaco tiam ankoraŭ estis pli 
alta, ol hodiaŭ. Sed la Balatono

en tiu tempo ankoraŭ ne ekzistis.
En la levantea-epoko fariĝis 

pli grava la laboro de la konstantaj 
ventoj blovantaj el la nordnordokci- 
denta direkto kaj ĉiam pli forti- 
ĝantaj, kiun ankaŭ la detrua 
laboro de la pluvakvo pliigis. I li  
per kuna forto ekatakis la malkom- 
paktajn pannoniajn tavolojn, kiuj 
kovris la tiaman surfacon, kaj 
baldaŭ estigis kavojn sur la sur- 
faco kun ĉiam pli grandaj dimen- 
sioj. T iuj vento- kaj akvoŝiritaj 
surfacaj kavoj ĉiam pli kuniĝis 
unu kun la alia, kaj per ilia kres- 
kado la pannonia surfaco fariĝis 
ĉiam pli malalta.

Sed sur la lokoj de la vulkanaj 
erupcioj haltis la detrua laboro 
de la vento kaj pluvakvo, ĉar ĝi 
renkontis la reziston de la dura 
bazalto. Kie la bazalto kovris la 
malkompaktajn pannoniajn tavo- 
lojn, tie ĝi ankaŭ defendis ilin 
kontraŭ la detruo de la vento kaj 
pluvakvo; kaj kiomgrade la panno- 
nia surfaco fariĝis ĉiam pli malalta 
en la ĉirkaŭajo de la bazalterup- 
cioj, tiomgrade leviĝis ĉiam pli 
alten — apartigitaj unuj de la 
aliaj — tiuj restajoj de la panno- 
niaj tavoloj, kiujn kovris kaj 
ŝirmis la bazaltamaso. I li estas 
tiuj bazaltvulkanoj, kiuj estas ko- 
nataj parte tuj sur la bordo de 
Balatono, kiel Badacsony, Szig- 
liget, parte p li interne, kiel Gulacs, 
Szentgyorgy-monto, Csobanc, Ha- 
lap, Tatika, aŭ pli proksime sur la 
rando de la Malgrandebenajo, kiel 
Kab-monto, Somlo estas konataj

Surbaze de la diritaj estas evi- 
dente, ke la bazalto formas nur la 
supron de ĉi tiuj montoj, la trun- 
kon mem konstruas la gruzeraj, 
sablaj, argilaj pannoniaj tavoloj, 
en kiuj oni povas retrovi ankaŭ 
la menciitajn konko- kaj helikores- 
tajojn. ĉ i  tiuj duspecaj formacioj 
estas bone distingeblaj unu de la 
alia ankaŭ laŭ la konturo de tiuj 
montoj, ĉar la montoflankoj kons- 
truitaj el la pannoniaj tavoloj estas 
relative pli milddeklivaj kaj vin- 
berkulturoj kovras ilin, dum la 
ĉapforme loksidiĝantaj bazaltmasoj 
kun krutaj flankoj elstaras sur la 
supro. La konturo de la montoj 
ĉe la renkontiĝo de la du specoj 
de formacioj montras observeblan 
rompon (4 .fig .). Se tiujn rompo- 
punktojn de ĉiuj vulkanoj per

L a  bazallvulkanoj rigardataj de sur flugmaŝino. Maldekstre la sudorienta deklivo 
de Badacsong ka j ĝia el bazalto konsistanta, per arbaro kovrata supro. Dekstre de 
tio la konuso de Guldcs ka j en un v  linio kun ĝi dekstre la p li malalta konuso de 
Tdti-monto. E n  la fora fono estas videbla, dekstre de Guldcs, la monto Gsobdnc.
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imagaj linioj, p li ĝuste per imaga 
surfaco lcunligante, n i superpontus 
la interan spacon, n i ricevus la 
originalan altecon de la surĵaco 
detruita de post la pannonia-epoko, 
de tiu surfaco, pri kiu atestas 
ĝuste tiuj bazaltvulkanoj. Ci tiajn 
montojn oni kutimas nomi ,,atesto- 
montoj” en la geologio.

La veraj atestomontoj etendiĝas 
sur la dezertaj teritorioj de Inter- 
na Azio, kie en la elformiĝo de la 
surĵaca morfologio la vento estas 
preskaŭ ekskluziva forto. En hejm-

landa rilato la balatonregionaj 
bazaltvulkanoj donas la plej belajn 
ekzemplojn de la atestomonto, kvan- 
kam en ilia elformiĝo ankaŭ la 
kondensakvoj havis tre gravan ro- 
lon.

La bazaltvulkanoj funkciintaj 
ĉirkaŭ dum kvar milionoj da jaroj 
je  la fino de la levantea-epoko 

* estingiĝis, sed la karaktero de la 
pejzaĝo, kiun ili difinis, komencis 
burĝoni tiam, kiam ankaŭ la pra- 
ulo de Balatono naskiĝis. Tio 
okazis antaŭ 600.000 jaroj, en la

pli frua parto de la pleistoceno, 
kiam estiĝis fosajaj krustorom- 
poj, kiuj trastrekas la pannoniajn 
tavolojn. La sinko, disvolviĝinta 
laŭlonge de tiuj rompiĝoj, kreis 
pli da malprofundaj basenoj, apar- 
tigitaj unuj de la aliaj, ĉe la 
sudorienta flanko de la Trans- 
danubia-mezmontaro. Poste la fa- 
linta kaj defluinta akvo, krome 
riveretoj, iom post iom plenigis 
ilin per akvo. La kunfandiĝo de 
ĉi tiuj komence memstaraj, poste 
en ilia etendiĝo daŭre pligrandi- 
ĝintaj lagobasenoj estigis la hodi- 
aŭan Balatonon en la fino de la 
pleistoceno, ĉirkaŭ antaŭ 20.000 
jaroj.

Ce la naskiĝo kaj elformiĝo de 
Balatono estis jam  atestanto ankaŭ 
la prahomo, kiu aperis tiel same 
en la pli frua parto de la pleisto- 
ceno. Sed hodiaŭ jam  la beleco de 
Balatono, respegulanta la bord- 
linion garnitan de mildaj montoj 
kaj bazaltvulkanoj, ĝojigas la ho- 
mon de Vhodiaŭo, kiu serĉas ripo- 
zon kaj refreŝiĝon borde de tiu 
mirinde bela lago.

E n  la konturo de la bazaltvulkano estas bone distingeblaj la milddeklivaj pannon- 
tavoloj kaj la bazaltkovrilo fin iĝanta j per krutaj ĵlankoj. L a  geologia proĵilo de la 
bazaltvulkanoj: Badacsony ( B )  ka j Gulacs (G ). 1. Pannontavoloj, 2. bazalttuĵo,

3. bazalto, 4. skoria bazalto.
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DUNM VflSMŬ kaj m allonga historio  
ds la hungara fero-m etalurgio

L a uzinpartoj en la antaŭajo, sed ankaŭ en la fono 
apartenas ĉiu j al D unai Vasmŭ. Foto de H T A  ( M T I) \

La historio de prilaborado de fererco komenciĝis 
an taŭ  pli ol 2500 jaroj sur la teritorio de la nuna 
Hungarlando. Laŭ la arkeologiaj malkovraĵoj oni 
okupiĝis jam dum la tempo de patrujokupo pri 
fero-metalurgio en la okcidenta kaj norda partoj de 
la lando. Ci tion pruvas la malkovritaj ferfandejoj 
el la 10 —l l a  jarcentoj en la departementoj Borsod 
kaj Vas. La nomo de ĉi lasta departem ento signifas 
Esperante: fero.

Ankaŭ la plimulto de la nuntem paj uzinoj havas 
bonfaman pasintecon. La plej malnova ferprodukta 
fabriko estis fondita de Henrik Fazola en 1770 sub 
la nomo: Eerfabriko Diosgyor-Hamor.

La Ferercprilabora Asocio, fondita en 1845, esti- 
gis la Uzinon de Ozd. Oni fondis la uzinon cele de 
plua prilaborado kaj laminatado de ferblokoj por 
produkti relojn bezonatajn por la fervojoj en la 
tiutem pa Hungarujo. La dua celo estis, ke (5zd 
helpu la pli kaj pli forte evoluantan industrion enlan- 
dan per maldika ferlado, krome per fajnaj kaj kru- 
daj produktoj.

E n 1861 la direkcio de la ferfabriko Ozd decidis 
establi en Borsodnadasd novan ferfabrikon por 
produkti fajnajn stangferojn, dikajn kaj maldikajn 
ladojn. La hodiaŭa nomo de la ferfabriko estas Lad- 
fabriko de Borsodnadasd.

Sed la ekzistantaj ferfabrikoj ne plu povis konten- 
tigi la bezonojn de la prosperanta fervojkonstruado 
kaj la feraĵbezonon de la maŝinindustrio. Tiel ko- 
mencis la hungara ŝtato  en 1868 konstruadon de 
nova moderna ferfabriko. ĉ i tiu  ferproduktejo havas 
hodiaŭ la nomon: Uzinoj ,,Lenin” . Samtempe estis 
fondita la Ferrafina Asocio en_ Salgotarjan. Ĝia 
hodiaŭa nomo estas Fabriko de ŝtalvaroj.

Oni komencis en 1879 la uzinan ŝtalproduktadon 
en unu el la hungaraj ferproduktejoj, en la fabriko 
de Diosgyor per la instalado de fornegoj Siemens- 
M artin; en 1882 oni establis la ŝtalfabrikparton 
Bessemer. E n Salgotarjan oni enkondukis la ŝtal- 
produktadon laŭ Thomas. Poste oni transiris al 
ŝtalfabrikado laŭ la metodo de Siemens-Martin. — 
En 1911 okazis per konstruado de elektra fornego 
la plievoluigo de moderna ŝtalfabriko en Dios- 
gyor. Por certigi ferosilicion por la grandaj ŝtal- 
fabrikoj estiĝis en 1937 nova fabriko en Zagyvarona.

Dum la dua mondmilito ankaŭ la hungaraj meta- 
lurgiaj fabrikoj treege damaĝiĝis. Post la Liberiĝo 
de la lando en 1945 la entuziasmo kaj vivovolo de 
gelaboristoj de la hungaraj metalurgiaj entreprenoj 
faris funkcikapablaj la detruitajn  fabrikojn kaj la 
paca produkta laboro povis komenciĝi.

Post la alŝtatigo, en la kadro de la tri- kaj kvin- 
jara planoj, estis modernigitaj niaj uzinoj kaj la 
elmodiĝintaj maŝinaroj estis ŝanĝitaj je modernaj.

E n la fabriko de Diosgyor, okaze de ĝia rekonstru- 
ado necesiĝis transloki lam inatejon por dikaj ladoj 
kaj tiel en 1950 ĉi fabrikparto translokiĝis al Buda- 
peŝto. La laminatejo funkciis ĝis 1962 kiel nova 
memstara fabriko kaj de tiam  ĝi apartenas al Dunai 
Vasmŭ.

Post la Liberiĝo la hungara registaro decidis je 
fino de 1949 pri konstruo de nova ferproduktejo 
en Dunapentele. Do, ĉi tie konstruiĝis la nova 
socialisma urbo kaj uzino komence de 1950 kaj funk- 
cias en Dunaŭjvaros sub la nomo: Dunai Vasmŭ 
(Danuba Feruzino). Tiam ankoraŭ kredis malmul- 
ta j, ke sude de la nekonata transdanuba vilaĝo 
Pentele estiĝos konsiderinda industria urbo, kiu 
fariĝos grava faktoro de la ekonomia vivo de nia 
lando.

La unuaj ekspertoj alvenis, kaj en printempo de 
1950 komenciĝis rulbruego de la maŝinoj sur la kota 
altebenaĵo de Pentele. La heroa epoko de la konst- 
ruado komenciĝis. Oni devis batali kontraŭ multe 
da malhelpaĵoj. Sed post la forpasintaj 17 jaroj ni 
povas diri, ke la vivo pravigis la progresemajn 
fortojn, la laboristojn. Ĝi pravigis la inĝenieron

L a Danuba haveno de D unai Vasmŭ, kie alvenas i. a. 
la fererco. Fotoservo de Hungara Telegrafa Agentejo 

(H T A ).
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eltenintan en ko- 
to kaj frosto, 
kiu planadis aŭ 
direktis laŭ ne- 
ceso. Gi pravigis 
la kuraciston, kiu 
entreprenis la ple j 
malfacilajn cirk- 
onstancojn, kiam 
li komencis ku- 
raci. La vivo pra- 
vigis ĉiujn, kiuj 
venis ĉi tien, ĉar 
ili volis partopre- 
ni en iu grandioza 
nova afero, kiu 
estas nomita: so- 
cialisma urbok- 
onstruo.

La lokumo de 
la uzina kombi- 
numo kaj urbo es- 
tas instrua ekzem- 
plo delaurbokon- 
struado. Sur la 
altebenaĵo de 
Pentele la regan- 
ta  ventoblovado 

estas nord-suda. La uzino estas konstruita sude de 
la urbo, tiel do la naturaj faktoroj servas la aer- 
purigadon de la urbo. — La sam an celon servas la 
preskaŭ kilometron larĝa ŝirma arbarostrio, plan- 
t ita  in ter la urbo kaj uzino.

Malantaŭ la verda arbarostrio subite aperas 
antaŭ niaj okuloj la ĉefa enirejo de Dunai Vasmŭ. 
Sur la fasado de la direkcia konstruaĵo vidiĝas 
granddimensia fresko de Endre Dornanovszkv, 
prezentanta la laboristan-agrikulturistan kunlabo- 
ron.

Pia enprofundiĝo kaptas ĉi tie la homojn, kiam 
ili transpasas la pordegon. Gi estas instinkta sinklino 
an taŭ  la homa scio kaj volo, antaŭ tiu  persista labo- 
ro, kiu sorĉis ĉi tien — en la mezon de la iamaj 
maizokampoj — ĉi ferkoran giganton. — Ankaŭ 
en la uzino estas parkoj kaj larĝaj vastaj vojoj, gar- 
nitaj per verda greso, sed — iaspeca konstanta 
obtuza rulbruego vibradas en la aero. Jes, la peza 
spirado de la funkciantaj maŝingigantoj. La uzino 
entendiĝas sur 500 hektaroj. Tia industria establaĵo 
estis antaŭe neniam konstruita en Hungario. — En 
ĝia planado partoprenis konsilantoj el la amikaj 
landoj, resp. ili kreis la gvidplanon, laŭ kies bazo 
hungaraj fakuloj faris la finplanojn.

La plej ĝusta metodo por ekkoni la m etalurgian 
kombinumon estas, se ni konatiĝas kun la unuopaj 
uzinpartoj laŭ logika sinsekvo, ĉar cetere por la 
legantoj restas pri la uzina kombinumo nur ia 
fascinanta, sed esence tu te  neordigita impresaro.

Dunai Vasmŭ estas metalurgia fabriko kun kom- 
pleta vertikaleco. Tio signifas, ke el la fererco fari- 
ĝas unuparte ŝtalaj ingotoj, mulditaj ŝtalblokoj 
taŭgaj por laminatado, aliparte laminatitaj ŝtalla-

doj. Tio signifas, ke per bazmaterialoj la uzino mem 
zorgas ankaŭ pri koakso, elektra- kaj termo-ener- 
gioj. Oni produktis unuafoje en Hungarlando en 
Dunai Vasmŭ per enlanda karbo koakson taŭgan 
por metalurgiaj celoj. La gaskvanton ricevitan per 
helpo de la koaksiga procedo prilaboras aparta  
kemia fabriko. E1 gaso oni produktas i. a. artefari- 
tan  azotsterkon, benzolon, gudron kaj diversajn 
aliajn bazmaterialojn por medikamentoj kaj farboj.

La produktado de krudfero okazas en du alt- 
fornegoj. La krudfero estas liverata de la altfornego 
al la ŝtalfabriko, kie oni muldas ingotojn. Poste 
sekvas la laminatado. La varm a laminatejo fabri- 
kas en la unua etapo ladoblokon, kiu fariĝas ŝtalla- 
doj dika kaj mezdika per la sekvaj procedoj.

Apud la varm a konstruiĝis ankaŭ la frida lamina- 
tejo, kie estas produktataj la fride lam inatitaj 
ŝtalladoj maldikaj, acidtrem pitaj, stanitaj k. c.

La fabriko por fajrorezistaj brikoj kontentigas 
ne nur la pretendon de Dunai Vasmŭ, sed ĝi pro- 
duktas ankaŭ por aliaj metalurgiaj fabrikoj, eĉ por 
eksporto.

La energicentralo de Dunai Vasmŭ havas poten- 
can kapaciton. Gi donas ankaŭ kurenton kaj var- 
megan akvon bezonatan por la telehejtado de la 
urbo.

La maŝinfarejo produktas ne nur rezervajn maŝin- 
parto jn  por la hungaraj uzinoj, sed ĝi fabrikas 
ankaŭ apartajn  maŝinojn laŭ mendo. Konsidere de 
nombro de la gelaboristoj ĝi estas nomebla jam 
maŝinfabriko mezgranda.

U nu el la maŝinoj, per k iu j produktiĝas la perforitaj 
Ŝtalladoj. Foto de H T A .

La hungaraj metalurgiaj fabrikoj estas divers- 
specaj kaj okupiĝas pri ĉiu branĉo de la fero-meta- 
lurgio. Simile al la metalurgiaj fabrikoj de la mondo 
kaj konforme al la pretendoj de la nuntem po ili 
kontribuas per enkonduko de ĉiam pli novaj pro- 
duktoj al kontentigo de la fer- kaj ŝtalbezono de la 
lando. Niaj produktoj, superantaj la kvanton de la 
enlanda bezono, estas altkvalitaj kaj serĉataj varoj 
sur la eksterlandaj merkatoj.

Stefano B E N C S IK
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A n ka ŭ  la spirale velditaj tuboj apar- 
tenas al la produktoj de D unai Vasmŭ. 

Foto de H T A .



EL NIA VIVO KAJ KULTURO

L a  plej alta hungara viro. L a  sem a jn a  gaze to  de la  hu n - 
g a ra  ju n u la ro  ,,M agyar If jŭ sa g ” a lvok is s ia jn  leg an to jn , 
serĉu  k a j tro v u  la  p lej a l ta n  h om on  de la  lan d o . L a ŭ la  
rezu lto j de  la  esploro  la  p le j a l ta  hom o de H u n g ario  p ru - 
viĝis M ihaly  K ru la k , k iu  v ivas en  fa rm e to  k a j n u n te m p e  li 
e s ta s  217 cm  a lta . Sed li p o v as a n k o ra ŭ  k resk i, ĉa r en ok- 
to b ro  li fes tis  n u r  sian  d u d ek  tr ia n  n ask iĝ tag o n . A n ta ŭ  
k e lk a j sem ajno j li m ald ik iĝ is p ro  operacio  p e r  k e lk a j kilo- 
g ram o j, p ro  tio  n u n  li p ezas n u r  n a ŭ d e k o k  k ilogram ojn , 
sed  e s ta s  k a rak te riz e  je  lia  s ta tu ro , ke  li h a v a s  k v in d ek  tr i  
c en tim e tran  ŝuon.

*

Dudek- ok- jara taksiŝoforo en  B u d ap eŝ to , p a s ia  longdis- 
ta n e a  k u ris to , okaze de la  kv indek- ja ra  jub ileo  de la  G ran d a  
O k to b ra  Socialism a R evo lucio  ku ris  la  2226 k ilo m etran  
d is tan co n  in te r  B u d ap eŝto  k a j M oskvo. L i ekiris, p li ĝuste : 
ekku ris  de B u d ap eŝto  la  29-an de sep tem b ro , ĉ iu tag e  ku ris 
m eze sepdek  k ilo m etro jn  k a j ripozis u n u n u ra n  tag o n . L i 
a lven is a l M oskvo la  7-an de n o vem bro . L a  nom o de t iu  
ĉi b ra v a  ju n u lo  e s ta s : G yorgy  Schirilla .

*

In ter Hungario kaj la okcidentaj landoj, p o r la  evoluigo 
de la  in te rr i la to j, o kazas ĉ iam  p li m u lta j p aŝo j. Sukceso- 
h a v a  ekzem plo es ta s  a n k a ŭ  tiu  p lu r-m il-k ilo m etra  vojaĝo, 
k iu n  d ep u tac io  k o n s is ta n ta  el la  h u n g a ra  m in is tro  de la  
kom erco k a j el a lia j a ltran g u lo j faris en  la  Sud-A m erikaj 
lan d o j. I l i  subskrib is ekonom iajn , k u ltu ra jn  k a j te k n ik a jn  
in te rk o n sen to jn  k u n  p lu ra j su d am erik a j lan d o j. E s ta s  
kom preneb le , ke  H u n g ario  a n k a ŭ  e s to n te  op in ias g ra v a  la 
evoluigon de ĉiuspecaj in te rr i la to j a n k a ŭ  en E ŭ ro p o .

*

Lord Erroll of Hale, p rez id an to  de la  kom erca  ĉam bro  
de L ondon  v iz itis  B u d ap eŝ to n  k u n e  k u n  dudek- m em b ra  
d epu tac io . L i k o n sta tis , ke  la  h u n g a ra j-an g la j ekonom iaj 
k a j te k n ik a j in te rr i la to j e s to n te  pov u s k resk i en p li g ran d a  
m ezuro , ne  las tv ice  sekve de la  h u n g a ra  ekonom ia reform o.

*

A nkaŭ  en Parizo okazis traktadoj t r e  in te re sa j. L a  fran ca  
k a j la  h u n g a ra  g aze ta ro  favore  sk rib is  p ri la  evoluigo de la 
in d u s tr ia  k u n labo ro , p r i la  kond iĉo j p li fav o ra j de la  varin - 
te rŝan g o  in te r  la  d u  lan d o j.

*

P ri la bona vojo de la kulturaj interrilatoj a te s ta s  la  L on- 
dona  v iz ito  de la  h u n g a ra  k u ltu ra fe ra  m in is tro , k a j la  de 
li m a lfe rm ita  g ran d sk a la  h u n g a ra  b e la r ta  ekspozieio en  la  
m uzeo V ik to ria  k a j A lb e rto . L a  h u n g a ra jn  a r to b je k to jn  
—- a se k u r ita jn  je  du  m ilionoj d a  p u n d o j, on i liveris p e r  fer- 
vo jo  k a j ŝipo en  A nglion.

*

M ortis d-ro Frigyes Kvrschner en  1967 en  sia 70-a ja ro . 
L i estis  d u m  d u o n ja rcen to  fide la  a d e p to  de  E sp e ra n to . L i 
labo ris a n k a ŭ  ak tiv e  p o r n ia  m ovado , p rec ipe  en la  1920-aj 
ja ro j. K ŭ rsch n e r d u m  la  tem p o  de la  nazio j suferis en  la  
m o rtte n d a ro  de M au thausen . E ĉ  tie  li he lp is m u ltege  kaj 
ku raĝ e  a l sia j so r tk u n u lo j, a n k a ŭ  k ie l k u rae is to . P o s t  la  
liberiĝo li a k tiv e  p a rto p re n is  en la  rek o n s tru a j labo ro j, 
fervore  agad is en  la  P a r tio , en  la  S in d ik a to  k a j en la  V H I-a  
d is tr ik ta  m a g is tra to  de la  ĉefurbo . N ia  em in en ta  am iko

fo rpasis tie l senb rue  k a j m o d este  — k ie l li v iv is. N i n e  for- 
gesu  p r i lia  ekzem plodona u ti la  v ivo , n i p re z e n tu  lian  vivo- 
v o jo n  a l la  n o v a j generacio j.

*

K isfa lud i Strobl Zsigmond, p le j em in en ta  h u n g a ra  
sk u lp to a rtis to , am iko  a n k a ŭ  de E sp e ra n to  (v. p r i  li n ian  
a rtik o lo n  1964/2.), rem em oris p r i sia  v iz ito  a l  V olgograd 
(S ta ling rad ). A n k aŭ  k iel sk u lp tis to  li sp ek tad is  la  g rand io - 
zan  sk u lp ta ĵo n  de la  b a ta lo  S ta lin g rad . „T iu  ĉi m on u m en to  
— li d ir is  — es ta s  p lej g ra n d a  en la  tu t a  m ondo . Ĝ ia kom - 
pozicio k a p ta s -ra v a s  la  hom on. Ĝ i kom enciĝas ĉe p iedo  de 
la  m o n to  k a j iom  p o s t iom  ĝi p asas a l la  m o n to p in to , a l la  
v ir in a  figu ro  82 m e tro jn  a lta . L a  figu ro  sim bo las la  p a tru -  
jo n .”  — „ P e r  supren lev ilo  (lifto) n i pasis ĝis la  a lteco  de la  
b rak o j, ka j en  la  h o rizo n ta le  e te n d ita  m a ld e k s tra  b rak o  n i 
p ro m en is” — d iris  K isfa lu d i S trob l.

*

Mondliteratura Leksikono e s ta s  re d a k ta ta  en  B u d ap eŝto . 
L a  g rand ioza  verko  havos ses d ik a jn  vo lum o jn , la  u n u a  
aperos espereble en 1968, la  sesa vo lum o en  1971 a ŭ  1972. 
L a  te k s to n  ilu stro s  ĉ. sesm il fo to j. „E1 la  sim ilaj verko j t iu  
n ia  leksikono k iel u n u a  p rilab o ro s la  l i te ra tu ro n  de E spe- 
ra n to , k a j a n k a ŭ  la  li te ra tu ro n  de  S u d o rien ta  A zio k a j 
A frik o ” — n i inform iĝ is el la  ĵu rn a lo  ,,M agyar N e m z e t” . 
L a  re d a k to ro  de la  E sp e ra n to -te m a j a rtik o lo j e s ta s  p ro f. 
d-ro  I s tv a n  Szerdahely i.

*

L a spirita, faka aŭ alispeca konkursado (dem ando j k a j 
respondo j) a n k o ra ŭ  d aŭ ra s  e s ti m odo en  H u n g ario . B ela  
K a lau z , se ru ris to  de la  m aŝ in fab rik o  G anz-M A VA G  estis  
la  u n u a  6e la  fa k a  ko n k u ro  de la  uzino. L ia  p rem io  estis: 
senpaga  vo jaĝo  a l M oskvo k a j V olgogrado.

,,M i estas 27-jara — d iris  B ela  K a lau z  — k a j n u n  m i 
tra n sp a ŝa s  la  u n u a n  fo jon  la  lim on  de m ia  p a tru jo . B edaŭ- 
r in d e  m i n e  p a ro las  la  ru san  lingvon , sed  m i esperas, ke 
a n k a ŭ  k u n  la  lingvo  E sp e ra n to  m i bone p rosperos k a j 
povos kom pren ig i m in  k u n  la  so v e ta j fa k la b o ris to j. C etere 
m ia  grupo  p a rto p ren o s  la  so lena ĵo jn  ĉe V o lgog rad .”

*

A n ka ŭ  m ultaj hungaraj pastroj fa ris  s tu d v o ĵag o n  en 
S ovetun io . E n  k ad ro  de la  p acm ovado  a ŭ tu n e  dek k v in  
k a to lik a j p a s tro j el d e p a rte m e n to  V eszprem  v iz itis  M osk- 
von . ,,N i faris  hon o rv iz ito n  a n k a ŭ  ĉe to m b o  de la  N eko- 
n a ta  S o lda to  — d iris  la  p a ro h es tro  L a jo s  H eves. — A pud  
n i s ta r is  aĝ a  v irino , eĉ n u n  p lo ra n ta  p ro  sia j k v a r  m o rtfa - 
lin ta j filo j. K ie l p a s tro j n i a te n t is  la  signo jn  de  la  socialism a 
p a tru ja m o  p e r  specifa  in teresiĝo , k a j an im skue  n i aŭ sk u ltis  
la  m ili ta jn  rem em oro jn .

*

M ultspecaj grotosistemoj e s ta s  tro v eb la j en  H u n g ario . 
I l i  d iferencas u n u  de  la  a lia  laŭ  sia j estiĝo  k a j g randeeo . 
U n u  el la  p le j in te re sa j g ro to j es ta s  la  B u d a -F o rtik a ĵa  
G ro ta ro , k iu  form iĝ is en  „ s to m a k o ” de la  F o rtik a ĵ-m o n to , 
k o n s is ta n ta  el k a lk ŝ to n o . K u n lab o ris  en la  elform iĝo la 
kem iaj k a j fiz ika j fo r to j de la  akvo  d u m  ja rm iliono j k a j 
la  in te rv en o  de la  h o m a  ag ad o  d u m  ja rc e n to j. E n  la  dol- 
ĉ ak v a  k a lk ŝ to n o  k a j ka lkarg ilo  laŭ  n a tu ra  m an ie ro  estiĝ in - 
ta jn  v o js trek o jn  on i m od ifad is p o r  la  celoj de la  fo r tik a ĵo  
k a j la ŭ  la  s tra te g ia j ta sk o j de la  h is to ria j epoko j. L a  tem - 
p e ra tu ro  en  la  g ro ta ro  e sta s  v in tre -som ere  16° C. D e k e lk a  
tem p o  la  g ro ta ro  e s ta s  sp ek teb la  a n k a ŭ  fa re  de la  p ub liko .

*

La rajdosportoj ekprosperis en Hungario  en  la  la s ta j 
ja ro j. U n u  p o s t la  a lia  fondiĝis la  ra jd is ta j le rne jo j k a j 
k lu b o j. N u n tem p e  ag ad as el ili tr id e k  d u  en  n ia  lando . 
E n tu te  m il spo rtĉeva lo j s ta ra s  je  d ispono  de la  a m a to ra j 
sp o rtis to j en la  ra jd o -le rn e jo j. E vo lueg is a n k a ŭ  la  ra jd is ta  
tu r ism o . D e k e lka j ja ro j la  ra jd o -le rn e jo j a ran ĝ as  p o r eks- 
te r la n d a n o j ra jd o -ek sk u rso jn . Cefe el G erm ana  F ed erac ia  
R espub liko , Sv islando , N ederlando , D an io , Svedio, A ŭ strio  
k a j A nglio a lven is ra jd is to j.
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Alciddr P U Y :

LA BREDADO DE LA 
HUNGARAJ

HUNDOSPECOJ

La Landa Asocio de la Hungaraj Hundbredistoj 
(MEOE) fondiĝis en 1899. La mondorganizaĵo de la 
hundbredistoj (Federation Cynologique Internatio- 
nale =  FCI) akceptis nian asocion inter siajn 
membrojn-asociojn en 1933. La tasko de la Asocio 
estas evoluigi la kinologion (scienco pri la hundo) 
en Hungarujo, kaj en ties kadro akceli unuavice 
la bredadon de la speciale hungaraj hundospecoj. 
Tiun ĉi laboron plenumas centra gvidantaro kaj 
kontoro en Budapeŝto, krome 10 landaj specosek- 
cioj kaj 20 provincaj lokaj grupoj, ĉiuj en la kadro 
de MEOE. La principan fakan gvidadon faras la 
Breda kaj Ekzerca Sekcioj, dum sur la kampo de la 
praktiko funkcias kaj en Budapeŝto kaj en provinco 
grupoj por eduki ĉashundojn, policajn kaj militajn 
deĵorhundojn, melo- kaj vulpokaptajn hundojn 
kaj fine porblindulajn kondukhundojn.

La altnivela hundostoko, kiun ni havis an taŭ  la 
dua mondmilito, preskaŭ tu te  neniiĝis. La restintan 
m almultnombran purrasan hundostokon ni suk- 
cesis levi sur la hodiaŭan nivelon nur koste de mal- 
rapida kaj oferoplena laboro.

Estas kurioze mencii, ke dum antaŭ  la dua mond- 
milito oni registris tri milionojn da hundoj en Hun- 
garujo, hodiaŭ oni registras nur unu milionon kaj 
tricentmil hundojn.

Laŭ la s ta tu to  de FCI ĉiu lando fiksas mem la 
normon (specopriskribon) de siaj naciaj hundospe- 
coj. FCI konfirmas la normojn kaj sciigas ilin al 
ĉiuj membrolandoj. Tio okazis ankaŭ koncerne la 
hungarajn hundospecojn. De tem po al tempo la 
normojn oni translaboras. En 1966, dum la kino- 
logia kongreso Hungaria la bredistoj de la hungaraj 
hundospecoj, kunvenintaj el ĉiuj partoj de la mondo, 
pridiskutis kaj kunordigis la celadojn kaj gvidprin- 
cipojn de la bredado de la unuopaj hungaraj specoj.

La hungaraj hundospecoj jam estas bredataj en 
konsiderinda nombro kaj hejmlande kaj ekster- 
lande. La vijlon oni bredas en Usono, K anado kaj 
Aŭstralio en memstaraj kluboj, dum en Svislando, 
Italujo, Grekujo kaj Okcidenta-Germanujo oni 
bredas ĝin individue. E n  memstaraj kluboj oni 
bredas la puleon en Usono, Aŭstralio, Israelo, Aŭst- 
rujo kaj Orienta-Germanujo. Cetere ĉiuj ĉi specoj 
hodiaŭ estas jam bredataj sur ĉiuj partoj de pluraj 
kontinentoj.

Sub la patronado de FCI en septembro de ĉiu 
jaro MEOE aranĝas sian internacian hundekspozi- 
cion, en kiu krom la hejm landajn titolojn oni alju- 
ĝas ankaŭ la proponojn de la Mondorganizaĵo kon- 
cerne la Internacian ĉampionecon de Beleco. L a  hungara vertrago

L a mallonghara vi/jlo

E1 la hungaraj hundospecoj estas pleje serĉata 
la VIĴLO (proponata Esp. termino el la hungara 
hundonomo ,vizsla’, france: le braque hongrois). 
Tiu ĉi eminenta ĉashundo ekzistas en du har-alter- 
nativoj. K aj la mallonghara kaj la drathara specoj 
havas bonegan flarkapablon, estas lernemaj, senpre- 
tendaj kaj tre  fidelaj. Pro tio ili estas tre  ŝatataj. 
Dorspint-alteco ĉe virhundoj 57—62 cm-oj, ĉe inoj 
53 — 58 cm-oj. Koloro: flave-bruna.

L a  drathara vijlo
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La HUNGARA VERTRAGO, hungare ,agar’, 
france: le levrier hongrois) estas bedaŭrinde en stato 
form ortanta, sed en la plej lastaj tempoj oni denove 
ekzorgis pri ĝia bredado, ĉar oni ekvidis ĝian signi- 
fon en la eksterlande tiom  ŝatataj leporhund-kon- 
kursoj, kiujn oni baldaŭ regule aranĝados ankaŭ 
ĉe ni. Giaj haroj estas mallongaj, en kolornuancoj 
nigra, skarlata, kafobruna kaj pizoflava, kun blan- 
kaj makuloj. Alteco de la dorsopinto 55—62 cm-oj.

La puleo

La PU LEO (proponata Esp-a termino el la hun- 
gara ,puli’) estas la plej disvastiĝinta malgrandkorpa 
gregopela paŝtistohundo. Pro sia vigla tempera- 
mento, lernemeco kaj senpretendeco ĝi estas ĝene- 
rale ŝatata. Gia longa, en vatecaj tufoj pendanta 
hararo estas nigra, ruĝe-nigra, griza, blankmiksite- 
griza aŭ blanka. Alteco de la dorsopinto ĉe virhun- 
doj 40—44 cm-oj, ĉe inoj 37—41 cm-oj.

La KOMONDORO (proponata Esp-a termino el 
la hungara ,komondor’)^estas praa hungara grego- 
garda paŝtistohundo. Giaj grandega staturo, en 
feltecaj tufoj pendanta hararo, tim oveka aspekto 
destinas ĝin la plej bona garda-defenda hundo. Gi 
troviĝas nur en blanka koloro. Alteco de la dorso- 
pinto ĉe virhundoj 65—80 cm-oj, ĉe inoj 55 — 70 cm-
oj-

La komondoro

La kuvaso

La pumio

La PUMIO (proponata Esp-a termino el la hun- 
gara ,pumi’) estas la dua malgrandkorpa gregopela 
paŝtistohundo, kun pli mallongaj haroj ol tiuj de 
la puleo, kaj kun suprenstarantaj oreloj. Koloroj: 
arĝentogriza, ardezogriza, blankmiksite-griza aŭ 
ruĝece-bruna. Dorspint-alteco 35—42 cm-oj.

La KUVASO (proponata termino el la hungara 
,kuvasz’) estas nia dua grandkorpa grego- kaj domo- 
garda paŝtistohundo-speco. Gia malpli longa hararo 
kaj pli gracila staturo igas ĝin ne tiel tim iga kiel 
la komondoro, kaj ĝi estas tre  ŝatata, fidela kaj 
senpretenda gardohundo. K vankam  nombre ĝi mal- 
pliiĝis, en la lastaj tempoj ĝojinde ĝi plimultiĝadas.

E n niaj internaciaj ekspozicioj de jaro al jaro 
partoprenas ĉiam pli da eksterlandanoj. Ni esperas, 
ke la belan hundostokon, kiun ili vidas en nia lando, 
ili ĉiam ph ŝatos, sekve de kio en kreskanta nombro 
ni povos eksporti niajn hundojn.

T ra d .: Tibor U JL A K  Y -N A O Y
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J U N L / L A R O

STELO SUR LA ĈlELO KA3 FLORO 
SUR LA TERO

M alg randa  ste lo  bele b rilis su r  la  
ĉielo. B ona  k n ab in e to  foje r ig a rd is  su r 
la  ĉielon, k a j t r e  ekplaĉ is a l ŝi la  b rila  
s te le to . Ŝi d iris  a l sia  p a tr in o :

—  K a ra  P an jo ! Mi t r e  ŝa tu s  h a v i 
t iu n  stele ton! P re n u  ĝ in  de  la  ĉielo 
ka j p o r tu  ĝ in  a l mi!

ŝ i  estis  tie l b o n a  k n ab in e to , k e  ŝia 
p a n jo  tu j volis dep ren i la  ste lo n . ŝ i  
e ten d is  la  m an o n , la  b rak o n , tie l longe, 
k iel ŝi pov is fa r i tio n , sed la  stelo  
estis  tr e  m alp roksim e, k a j ŝi ne povis 
p lenum i la  p e to n  de  la  filine to .

—  Mi ne  p o v as ĝ in  a tin g i —  diris 
la  p a tr in o .

—  P a n jo  m ia , s ta riĝ u  su r  v iaj 
p ied p in to j —  p e tis  la  filine to  la  p a tr i-  
non.

L a  k a ra  p a tr in o  vere  s ta riĝ is  su r 
sia j p ied p in to j, sed la  ste le to  a n k a ŭ  
n u n  estis t r e  m alp roksim e, do ŝi ne 
pov is a tin g i ĝin.

—  K a ra  P a n jo , m i p e ta s  vin, 
s ta ru  su r la  seĝon —  pe teg is  ŝin  la  
b o n a  k n ab in e to .

L a  k a ra  p a tr in o  tu j  ek s ta ris  su r la  
seĝon, sed  a n k a ŭ  n u n  ŝi ne  povis 
a tin g i la  s te le to n  su r la  ĉielo. S ur la  
k o rto  s ta r is  a l ta  a rbo  k a j a p u d  ĝi 
estis ap o g ita  Ŝ tuparo . N u n  la  knabi- 
n e to  diris:

—  P a n jo  iru  su p ren  su r  la  ŝ tu p a ro , 
k a j tie l p o r tu  p o r  m i la  ste le ton .

P a n jo  tu j  g rim pis su r la  ŝ tu p a ro n , 
sed  v ane  ŝi e ten d is  s ian  m anon , 
a n k a ŭ  n u n  ŝi ne  pov is a tin g i la  m al- 
p ro k s im an  ste le ton .

L a  b o n a  k n ab in e to  n u r  rigard is , 
rig ard ad is  a l la  ĉielo, k a j la  p an jo  tre  
m alĝojis, k e  ŝi ne  p o v as  p o r ti  la  
ste lo n  p o r  la  k n ab in e to . P a n jo  iris 
m a lsu p ren  de  la  ŝ tu p a ro , p ren is la

m an e to n  de  la  filine to , tie l ili iris en 
la  ĝardeno.

L a  b o n a  k n ab in e to  p lu  rigardad is  
su r  la  ĉielon, ŝi fo je  p re sk a ŭ  falis p ro  
ŝtonego, sed  la  p an jo  fo rte  ten is  ŝian  
m an e to n . L a  k n ab in e to  n u r  rigard is  
la  ĉielon, p a n jo  rig ard is  la  te ro n , p o r 
v id i, ĉu  ne  e sta s  iu  ŝto n o  su r  la  te ro .

P a n jo  rig a rd as, rig a rd ad as, foje ŝi 
ekv idas s te le to n  su r  la  te ro , tu j  a n ta ŭ

iliaj p iedo j. Ŝi tu j  ha ltis , k a j h a ltig is  
a n k a ŭ  sian  filine ton , p o r  ne  d ifek ti la  
ste le ton . Sed ĝi estis bela , e ta , flava 
floro , ĉ irkaŭe  k u n  e ta j f lo ra j folioj.

—  R ig a rd u , p an jo  —  k riis  la  
k n ab in e to  -— ĝi e sta s  ĝ u ste  tia , k ia  
la  ste lo  estas.

P a n jo  m alrap id e , gardem e deŝiris 
la  be lan  m a lg ran d an  o ran  floron, 
donis ĝ in  a l la  b o n a  k n ab in e to , k iu  
tr e - tr e  ĝojis p ro  ĝi.

P o s te  ili serĉis k a j a n k a ŭ  tro v is  su r  
la  te ro  a n k o ra ŭ  m u lta jn  s te la jn  
f lo re to jn , ili ligis flo rk ro n o n  el la  
f lo re to j, ĝ in  ili m etis  su r la  k ap o n  de 
la  b o n a  k n ab in e to . K a j ŝi estis n u n  
tia , k v a z a ŭ  ĉiu j ste lo j de  la  ĉielo 
b rilu s  su r ŝia  kapo .

Iren  L . S Z  A S Z

Interamikiĝo de hungaraj kaj polaj gelernantoj

E n  ja n u a ro  1967 a lven is le te ro  el 
la  p o la  u rb o  Z ary  a l la  g aze to  ,,V ilag 
If jiisa g a ” , en  k iu  la  tie a  E -g rupo  
serĉis k o resp o n d an to n  k u n  sam faka j 
ge junu lo j de H u n g ario . P o s t le ter- 
ŝanĝado  B u d a p e ŝ ta  ekonom ia  m ezler- 
ne jo  (kie E sp e ra n to n  in s tru a s  B ela  
L egenv), ak cep tis  in v ito n  p o r  duse- 
m a jn a  re s tad o  en  P o llando . L a  16-an 
de  ju lio  ĉe la  po la -ĉeha  lim stac io  la  
h u n g a ro jn  ja m  a ten d is  la  po la j gas- 
tig a n to j k u n  aŭ to b u so , k u n  4 -m em bra 
o rk es tro  k a j k u n  m a lg ran d a  ĵipo , k iu  
p o rtis  la  te n d o jn . K a j dekses iernan- 
tin o j sub  gv ido  de B ela  L egeny  pasig is 
d u  b e la jn  sem ajn o jn  en  P o llando . 
(P oznan , Z ielona G ora, Z ary , Opole, 
K atow ice  k tp .)  L a  gastig ad o  estis  
tu te  senpaga, la  h u n g a ra  g rupo  tra -  
v e tu r is  en P o llan d o  2880 k ilo m etro jn . 
E n  1968 la  h u n g a ra j ge ju n u lo j gasti- 
gos la, p o la jn  am iko jn . I l i  re s tad o s  u n u  
sem ajn o n  ĉe la  lago B a la to n  k a j u n u  
sem ajnon  en  B u d ap es t.
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M iklos L E T T :

La historio de Hungario en spegulo de postmarkoj
Ce la  fino  de la  u n u a  m ondm ilito  la  A ŭ stra -H u n g a ra  
M onarkio disfalis. L a  su b p rem ita j popoloj eliĝis el la  Mo- 
nark io , k a j form is m em sta ra jn , n ac ia jn  ŝ ta to jn . L a  30— 
31-an de O ktobro  1918 la  revo lucia  m ovado  de la  popoloj 
a n k a ŭ  en H ungario  ĉesigis la  reĝ landon  kaj fondis respub- 
likon. D u m  tiu  ĉi b u rĝ a -d em o k ra ta  revolucio p ren is la  
po tencon  reg istaro , k iu  form iĝis el la  d ep u tito j de la  
socia ldem okrata  kaj de b u rĝ a j p a rt io j . L a  g v id an to  de la 
m in is tra ro  fariĝis grafo  M ihaly K aro ly i, signifa opozicia 
po litik is to  de tiu  ĉi epoko._(Fig. 130, eldono en  19(52). Oni 
presis la  su rsk ribon  K O ZTA R SA SA G  (R espubliko) su r ĉiuj 
poŝtm ark o j, k iu j estis tia m  u za ta j (Fig. 128— 1918) k a j en 
la  ja ro  1919 oni eldonis n o v a jn  serio jn  k u n  la  sam a deseg- 
na jo , sed la  su rsk ribo  estis: ,,M agyar P o s ta ” (H u n g ara  
Poŝto).

P ro  la  akriĝo  de la  revo lucia  situacio  kaj p ro  la  te r ito ria  
postu lo  de la  v en k in to j, la  reg istaro  K aro ly i abd ik is. L a  
H u n g ara  K o m u n is ta  P a rtio , k iu  fondiĝis la  24-an de 
N ovem bro  1918 (Fig. 133, la  p o ŝ tm ark o n  oni e ldonis po r 
la 40 -jara  d a treveno  de la  fondiĝo, en 1958), un u iĝ in te  kun  
la S ocia ldem okrata  P a rtio , la  21-an de M arto  fondis K on- 
s ilan ta rre sp u b lik o n . L a  reg ista ro  estis la  R evo lucia  Re- 
g a n ta K o m isa r ia to , ĝ ia g v id a n to  B e la K u n  (Fig. 140— 1966), 
kom encis la  socialism an tran sfo rm o n  de H ungario , oni 
kolek tiv ig is la  g randb ieno jn , la  g randuz ino jn  k a j la  ban-

ko jn . D um  sia m allonga ekzistado  la  K o n silan ta rre sp u b - 
liko faris m u lta jn  ekonom iajn  ka j k u ltu ra jn  refo rm ojn .

O ni presis su r  la  u za ta jn  p o ŝtm ark o jn  M A GY AR 
T A N A C SK O ZTA R SA SA G  (H u n g ara  K o n silan ta rre sp u b - 
liko), (Fig. 132, 135) k a j on i eldonis p o ŝtm ark se rio n  k u n  
la  p o rtre to j de K a rl M arx (Fig. 129), F ried rich  E ngels k a j 
a n k o ra ŭ k u n  kelkaj em inen tu lo j, k iu jn n i ja m m o n tr is e n  n ia j 
a n ta ŭ a j a rtik o lo j: G yorgy  D ozsa (Fig. 45), Ig n ac  M artino- 
vics (Fig. 78) kaj S andor P e to fi (Fig. 136, p a r to  de la  bildo).

L a  k ap ita lism a j lando j volis faligi la  K on silan ta r- 
respub likon  k a j k u n  g ran d a j arm eo j ili kom eneis n o v an  
m iliton . L a  po p o la  reĝ im o volis k o n tra ŭ s ta r i a l la  g ran d a  
superfo rto , sed p o st 133-taga ekzisto  ĝi dev is forlasi la 
jrotencon.

T iun  ĉi h e ro an  epokon  m em origas p lu ra j p o ŝ tm ark o j. 
E n  1949 oni e ldonis m em orserion  (Fig. 134, 136) ka j oni 
uzis p o r ĝi sa m a jn  p o r tre to jn  de M arx k a j PetĜ fi, k iu j 
o rn am as la  p o ŝ tm ark o jn  de la  K onsilan ta rresp u b lik o . E n  
1954, po r la  35 -ja ra  d a trev en o  oni e ldonis p o ŝ tm ark o jn , 
k iu j m o n tra s  la  k lerigan  agadon  (Fig. 139) k a j la  p a tru j-  
defendan  m ilito n  de tiu  po p o la  reĝim o (Fig. 141, 142). 
P o r  la  k v a rd e k ja ra  da trev en o  en  1959 oni e ldonis m em or- 
p o ŝtm ark o jn  (Fig. 137). N i devas an k o raŭ  m encii la g a z e to n  
de la  H u n g a rlan d a  K o m u n is ta  P a rtio : ,,V 6ros U jsag ” 
(R uĝa Ju rn a lo ), k iu n  oni fondis la  7-an de D ecem bro  1918. 
Oni eldonis m em o rp o ŝtm ark o jn  p o r ĝ ia  40 -ja ra  d a trev en o  
en 1958 (Fig. 138).
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L e tu rba i aeknaboi en la l rba  A rb a n  to

K nabinoj de la eilaĝo Sdrpilin  pen tras la paskan  ovon


